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X-Press 700
X-Press 700 charger for AA/AAA Ni-Cd/Ni-MH batteries

➊ Instructions for Use
1. This charger is designed to charge NI-Cd or NI-MH batteries in the following
sizes/quantities: -2 or 4 batteries size AAA/R03 -2 or 4 batteries size AA/R06
2. Place 2 or 4 batteries size AAA/R03 or AA/R06 into the charger compartments,
taking care to observe polarity (+/-) as indicated inside the charger.
To charge AAA batteries, flip down the contact brackets before inserting the
batteries.
3. Set cursor to the “2” or “4” position according to the number of batteries to
be charged. If charging only 2 batteries at a time, place the batteries in the left
hand side compartments of the charger.
4. Using the AC adapter: Connect the supplied AC adaptor’s barrel plug into
the jack on the side of the charger. Plug the 3 pin adaptor into an available AC
outlet.  
Using the DC car adapter: Connect the supplied DC car adaptor’s barrel plug
into the charger’s DC input jack. Plug the large end of the cord into the 12V car
lighter power port.
5. The Red LED light will illuminate to indicate charging is in progress. When the
batteries are fully charged, the red LED light will extinguish and switch to a
green LED light. This indicates the fully charged batteries are ready for use. If
the red LED light flashes, the batteries placed in the charger are faulty and
should be removed.
6. Unplug the charger and remove the batteries from the unit when not in use.

➋ Power Supply
• Protect the power supply against the risk of being damaged, i.e. trodden
on, pinched or folded, particularly near the sockets and the connection with
the device.
• Keep out of the reach of children or pets.
• To disconnect the power supply cable, pull on the plug and not on the cord.
• If the power supply cable is damaged, stop using the device immediately.

➌ Charge Time

When the batteries are fully charged, the charger will automatically switch
to a minimum maintenance charge if the batteries are not immediately
removed from the unit.
* Charge time stated is for a full charge on fully discharged batteries.

➍ Important Safety Instructions
• Use only Nickel-Cadmium (Ni-Cd) or Nickel-Metal Hydride (Ni-MH)

rechargeable batteries in the charger. Do not attempt to recharge any
non-rechargeable batteries. 

• Do not mix cell sizes, technologies or capacities in the charger.
• This charger is designed for indoor use only. 
• Do not expose the charger to high temperatures or allow moisture or

humidity of any kind to come into contact with the charger.
• The charger should not be used by children without supervision, or by

disabled persons where the disability could prevent compliance with
safety recommendations.

• Children should be supervised at all times to ensure that they do not play
with the charger.

• Do not attempt to open the charger. Repairs should only be carried out by
a qualified service centre.

• Always disconnect the charger if it is not in use.
• Never use an extension cord or any attachment if not recommended by

manufacturer. This may cause a risk of fire, electric shock or injury to per-
sons.

• Batteries contain chemicals which are hazardous to the environment.
Please dispose of batteries properly at special collection points, or return
to point of sale.

• Electrical products should not be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist. Check with your local authorities or
retailer for recycling advice.

➎ Technical Characteristics
• Adapter
- Input : AC adapter 230VAC, 50 Hz 
- Output : 12VDC - 500mA
- DC car adapter : 12V
Using an adapter that does not meet these specifications could damage the
charger or the adapter.
• Charger (electronic AAB04621)
- Charging current = 700mA for AA / 350mA for AAA
- Detection Vmax, detection -∆V
- Safety timer

Capacity Charge Time
AA/R6/Mignon Ni-Cd 250mAh 1h15
AA/R6/Mignon Ni-MH 1300mAh 2h
AA/R6/Mignon Ni-MH 2100mAh 3h30
AA/R6/Mignon Ni-MH 2300mAh 4h
AA/R6/Mignon Ni-MH 2500mAh  4h15
AAA/R3/Micro Ni-Cd 250mAh 45min
AAA/R3/Micro Ni-MH 700mAh 2h15
AAA/R3/Micro Ni-MH 900mAh 3h
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X-Press 700
Chargeur X-Press 700 pour batteries AA/AAA Ni-Cd/Ni-MH

➊ Mode d'emploi
1. Insérer des batteries rechargeables AA ou AAA du type Ni-Cd ou Ni-MH.
2. Placer dans le chargeur 2 ou 4 batteries de taille AA ou AAA en respectant
les signes de polarité gravés dans le compartiment à piles.
Pour charger des batteries AAA, repousser vers le bas les languettes de contact
avant d’insérer les batteries.
3. Placer le curseur sur le « 2 » ou le « 4 » selon le nombre de batteries à charg-
er. Si vous n’avez que 2 batteries à charger, mettez-les dans la partie gauche du
chargeur.
4. Utilisation de l’adaptateur AC : connecter la prise cylindrique de l’adapta-
teur AC dans la prise sur le côté du chargeur. Brancher l’adaptateur AC dans
une prise secteur 220-240 VAC.
Utilisation de l’adaptateur DC en voiture : connecter la prise cyclindrique de
l’adaptateur DC dans la prise sur le côté du chargeur. Brancher l’extrémité large
du cordon dans l’allume cigare 12V.
5. La led rouge s’allume pour indiquer un chargement correct. Une fois les bat-
teries complètement chargées, la led rouge s’éteint et la led verte s’allume pour
indiquer que les batteries sont prètes à l’emploi. Si les piles sont défectueuses,
la led rouge clignote. Il faut alors retirer les batteries du chargeur.
6. Débrancher le chargeur et retirer les batteries du chargeur quand celui-ci est
inutilisé.

➋ Alimentation
• Protéger le cordon d’alimentation de l’adaptateur secteur contre les
risques de piétinement, de pincements ou de pliage, particulièrement au
niveau des prises et du raccordement à l’appareil. 
• Ne pas laisser à la portée des enfants ou des animaux domestiques.
• Pour débrancher le cordon d’alimentation, tirer sur la fiche et non sur le
cordon.
• Si le cordon se trouve endommagé, arrêter immédiatement d’utiliser l’ap-
pareil.

➌ Temps de charge

Une fois les batteries chargées, si elles ne sont pas immédiatement sorties du
chargeur, celui-ci passe automatiquement en charge d’entretien.

*Temps de charge correspondant à un chargement complet d’une batterie déchargée.

➍ Précautions d’emploi
• Ce chargeur n’admet que des batteries rechargeables au Nickel-Cadmium

(Ni-Cd) ou Nickel-Métal Hydride (Ni-MH). Ne jamais l’utiliser pour des
piles alcalines ou salines; à cause du risque d’explosion.

• Ne jamais mixer les tailles, technologies ou capacités des batteries dans
le chargeur.

• Ne pas exposer le chargeur à la pluie ou à l’humidité. L’utiliser exclusive-
ment à l’intérieur d’un bâtiment (ou d’une voiture), pour éviter tout risque
d’électrocution ou d’incendie.

• Ne pas l’exposer à la chaleur.
• Le chargeur ne doit pas être laissé à la disposition d’enfants ou de per-

sonnes déficientes non surveillés.
• Les enfants doivent être surveillés en permanence pour avoir la certitude

qu’ils ne jouent pas avec le chargeur.
• Ne pas essayer d’ouvrir le chargeur. Si le chargeur a subi un choc, le

porter chez un réparateur agréé.
• Débrancher le chargeur si on ne l’utilise pas.
• Ne jamais utiliser une ralonge ou tout accessoire non recommandé par le

fabricant, pour éviter tout risque d’incendie ou d’électrocution.
• Les batteries contiennent des produits chimiques dangeureux pour l’envi-

ronnement. Les mettre au rebut dans les points de collectes à cet effet ou
de les renvoyer au vendeur.

• Il convient de recycler partout où les installations nécessaires le permet-
tent. Consultez les autorités locales ou votre revendeur sur les possibilités
de recyclage.

➎ Caractéristiques techniques
• Adaptateur
- Entrée : adaptateur AC 230 VAC, 50 Hz 
- Sortie : 12 V DC – 500mA
- adaptateur voiture DC : 12 V
L’utilisation d’un adaptateur non conforme à ces spécifications peut endom-
mager le chargeur ou l’adaptateur.
• Chargeur (Electronic AAB04621)
- Courant de charge = 700mA pour AA et 350 mA pour AAA
- Detection Vmax, detection -∆V 
- Minuterie de sécurité

Capacité Temps de charge:*
AA/R6/Mignon Ni-Cd 250mAh 1h15
AA/R6/Mignon Ni-MH 1300mAh 2h
AA/R6/Mignon Ni-MH 2100mAh 3h30
AA/R6/Mignon Ni-MH 2300mAh 4h
AA/R6/Mignon Ni-MH 2500mAh  4h15
AAA/R3/Micro Ni-Cd 250mAh 45min
AAA/R3/Micro Ni-MH 700mAh 2h15
AAA/R3/Micro Ni-MH 900mAh 3h
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X-Press 700
Cargador X-Press 700 para pilas  AA/AAA Ni-Cd/Ni-MH

➊ Instrucciones de uso
1. Insertar las pilas recargables de tipo AA, AAA Ni-Cd o Ni-MH.
2. Coloque 2 o 4 pilas AA o AAA en el cargador observando los signos de polar-
idad que están grabados en el compartimiento de las pilas.
Para cargar pilas AAA, bajar los soportes de contacto antes de introducir las
pilas.
3. Colocar el cursor en la posición «2» o «4» en función del número de pilas que
se vayan a recargar. Si va a cargar solamente 2 pilas, colóquelas en la parte
izquierda del cargador.
4. Cuando utilice el adaptador AC: Conectar el adaptador AC que se incluye
en el conector lateral del cargador.  Enchufar el adaptador AC en cualquier toma
AC que haya disponible.  
Cuando se utilice en un vehículo – adaptador de coche de CC : Conectar el
adaptador CC de coche que se suministra en la toma de entrada CC del car-
gador. Enchufar el extremo largo del cable en la toma de corriente de 12V del
encendedor del coche.
5. Se encenderá el LED rojo para indicar la carga correspondiente. Cuando se
haya cargado completamente la pila, el LED rojo se apagará y se encenderá el
LED verde para indicar que la pila cargada está lista para utilizar. Si las pilas
están defectuosas entonces el diodo rojo parpadeará, si es así, extraer las pilas
del cargador.
6. Desenchufar el cargador y extraer las pilas del cargador cuando no se esté
utilizando.

➋ Alimentación
• Proteger el cable de alimentación del adaptador de posibles pisadas, pin-
chazos o dobleces en especial cerca de los enchufes y la conexión con el
dispositivo.
• Mantener fuera del alcance de menores o animales.
• Para desconectar el cable de alimentación, tirar del enchufe y no del
cable de alimentación.
• Si el cable de alimentación sufre algún desperfecto, dejar de utilizar
inmediatamente el cargador.

➌ Tiempo de carga

Cuando las pilas estén cargadas, el cargador pasará automáticamente a un
modo de carga mínima de mantenimiento si no se sacan las pilas inmedi-
atamente del cargador.
* El tiempo de carga indicado es para una carga completa de pilas descargadas.

➍ Instrucciones de seguridad importantes
• Este cargador funciona solamente con pilas recargables de níquel-

Cadmio (Ni-Cd) o níquel-hidruro metálico (Ni-MH). No recargar pilas
alcalinas o pilas salinas porque habría peligro de explosión. 

• Recargar al mismo tiempo solamente pilas del mismo tipo y  del mismo
formato.

• No exponer el cargador a la lluvia ni a la humedad. Utilizar exclusivamente
en el hogar (o en el coche), para evitar cualquier peligro de electrocución
o fuego.

• No exponer al calor.
• El cargador no debe ser utilizado por menores sin la vigilancia de un

adulto o por personas con discapacidades cuando la discapacidad
pueda suponer un peligro en la aplicación de las recomendaciones de
seguridad.

• Los menores deberán ser vigilados en todo momento para evitar que
jueguen con el cargador.

• No intentar abrir el cargador. Si el cargador sufre un golpe, solicite asis-
tencia de un técnico cualificado.

• Desenchufe el cargador si no está utilizándolo.
• No utilizar nunca un cable alargador o cualquier empalme que no haya

sido recomendado por el fabricante, podría haber peligro de fuego,
descarga eléctrica o lesiones personales.

• Las pilas contienen productos químicos nocivos para el medio ambiente.
Proceder a desecharlos debidamente en los puntos especiales de recogi-
da o devolviéndolos en el punto de venta.

• Los residuos de productos eléctricos no deben ser desechados con la
basura doméstica.

• Se ruega utilizar las instalaciones de reciclado si se dispusiera de ellas.
Consulte a las autoridades locales o a su minorista para consejos sobre el
reciclado

➎ Características técnicas
• Adaptador:
- Entrada: Adaptador AC  230VAC, 50 Hz
- Salida: 12VCC – 500mA
- Adaptador de coche CC: 12V
El uso de un adaptador que no cumpla dichas especificaciones podría
dañar el cargador o el mismo adaptador.
• Cargador (Electrónico AAB04621)
- Corriente de carga = 700mA para pilas AA / 350mA para AAA
- Detección Vmax, detección -∆V
- Temporizador de seguridad

Capacidad Tiempo de carga:*
AA/R6/Mignon Ni-Cd 250mAh 1h15
AA/R6/Mignon Ni-MH 1300mAh 2h
AA/R6/Mignon Ni-MH 2100mAh 3h30
AA/R6/Mignon Ni-MH 2300mAh 4h
AA/R6/Mignon Ni-MH 2500mAh  4h15
AAA/R3/Micro Ni-Cd 250mAh 45min
AAA/R3/Micro Ni-MH 700mAh 2h15
AAA/R3/Micro Ni-MH 900mAh 3h
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X-Press 700
X-Press 700 Aufladegerät für Batterien Größe AA/AAA 

des Typs Ni-Cd-/Ni-MH

➊ Bedienungsanleitung
1. Die aufladbaren Batterien Größe AA/AAA des Typs Ni-Cd-/Ni-MH in das
Gerät legen.
2. 2 oder 4 Batterien der Größe AA oder AAA in das Gerät legen und dabei die
Polungszeichen, die in das Batteriefach graviert sind, einhalten. Zum Aufladen
von AAA-Batterien die Kontaktklammer vor dem Einsetzen der Batterien nach
unten klappen.
3. Je nach der Anzahl der eingelegten Batterien den Schalter auf „2“ oder „4“
stellen. Wenn nur 2 Batterien aufgeladen werden, diese in den linken Teil des
Geräts legen. Man kann nur 2 oder 4 Batterien des Typs AA oder AAA gleich-
zeitig aufladen (nicht 1 oder 3 Stück).
4. Mit einem Wechselstromadapter: Den Stecker des mitgelieferten
Wechselstromadapters in die Buchse auf der Rückseite des Geräts stecken.
Den Wechselstromadapter an eine Stromsteckdose mit Wechselstrom ansch-
ließen.  
Beim Gebrauch in einem Fahrzeug – Fahrzeug-Gleichstromadapter: Den
mitgelieferten Gleichstromadapter in die Buchse des Zigarrenanzünders
stecken. Das dicke Ende des Kabels an die Buchse des Aufladegeräts
anstecken.
5. Die rote LED schaltet sich ein, um das ordnungsmäßige Aufladen anzuzeigen.
Nach dem vollen Aufladen der Batterie, schaltet sich die LED aus, und die grüne
LED schaltet sich ein und zeigt damit an, dass die Batterie gebrauchsbereit ist.
Sind die Batterien defekt, blinkt die LED rot: die Batterien aus dem Aufladegerät
nehmen.
6. Das Aufladegerät abstecken und die Batterie aus dem Aufladegerät nehmen.

➋ Stromversorgung
• Das Netzkabel des Adapters vorsichtig handhaben: nicht darauftreten,
nicht einklemmen oder falten, vor allem nicht in der Nähe der Buchsen und
des Anschlusses mit dem Gerät.
• Für Kinder und Haustiere unerreichbar verwahren.
• Zum Abstecken des Netzkabels nicht am Kabel sondern am Stecker zie-
hen.
• Ist das Netzkabel beschädigt, darf es auf keinen Fall weiter verwendet
werden.

➌ Aufladezeit

Sobald die Batterien aufgeladen sind und nicht sofort aus dem Gerät genom-
men werden, schaltet das Gerät automatisch auf Erhaltungsladestrom.
* Dauer des Aufladens für das komplette Aufladen leerer Batterien

➍ Wichtige Sicherheitsanweisungen
• Dieses Aufladegerät funktioniert nur mit aufladbaren Nickel-Metallhydrid-
Batterien (Ni-MH) oder Nickel-Cadmium-Batterien (Ni-Cd). Nicht versu-
chen, alkalische oder Salzbatterien aufzuladen - Explosionsgefahr! 
• Jeweils nur einen Batterietyp mit Batterien des gleichen Formats aufla-
den.
• Das Aufladegerät darf weder Regen noch Feuchtigkeit ausgesetzt wer-
den. Nur für den Gebrauch im Haus (oder Fahrzeug) verwenden, um Brand-
oder Elektroschockgefahr zu vermeiden.
• Darf Hitze nicht ausgesetzt werden.
• Das Aufladegerät darf nicht unüberwacht von Kindern oder Behinderten
verwendet werden, wenn ihre Behinderung die Einhaltung der
Sicherheitsempfehlungen beeinträchtigt.
• Kleinkinder müssen überwacht werden - sicherstellen, dass sie nicht mit
dem Gerät spielen.
• Nicht versuchen, das Gerät auseinander zu nehmen. Wurde das
Aufladegerät Stößen oder einem Aufprall ausgesetzt, muss es von einem
Fachmann repariert werden.
• Das Aufladegerät vom Netzstrom abstecken, wenn es nicht verwendet
wird.
• Auf keinen Fall mit einem Verlängerungskabel oder einer Steckverbindung
verwenden, die vom Hersteller nicht empfohlen werden, das kann zu Brand,
Elektroschock und Körperverletzungen führen.
• Die Batterie enthält umweltschädliche Chemikalien. Batterien müssen
umweltfreundlich entsorgt werden: an Sammelstellen oder am Verkaufsort
abgeben.
• Der Abfall elektrischer Produkte sollte nicht mit dem Hausmüll entsorgt
werden.
• Wenn entsprechende Anlagen existieren, dem Recycling zuführen. Die
lokalen Behörden oder Händler können Sie dabei beraten

➎ Technische Spezifikationen
• Adapter:
- -Eingang: Wechselstromadapter 230 V Wechselstrom, 50 Hz
- Ausgang: 12 V Gleichstrom - 500 mA
- Fahrzeuggleichstromadapter: 12 V
Ein Adapter, der diesen Spezifikationen nicht entspricht, kann das
Aufladegerät oder sich selbst beschädigen
• Aufladegerät (Elektronisch AAB04621)
- -Aufladestrom = 700mA für AA / 350 mA für AAA
- Erfassung von Vmax, Erfassung von -∆V
-  Sicherheitstimer

Kapazität Dauer des Aufladens*
AA/R6/Mignon Ni-Cd 250mAh 1 Std. 15
AA/R6/Mignon Ni-MH 1300mAh 2 Std. 
AA/R6/Mignon Ni-MH 2100mAh 3 Std. 30
AA/R6/Mignon Ni-MH 2300mAh 4 Std. 
AA/R6/Mignon Ni-MH 2500mAh  4 Std. 15
AAA/R3/Micro Ni-Cd 250mAh 45 Minuten
AAA/R3/Micro Ni-MH 700mAh 2 Std. 15
AAA/R3/Micro Ni-MH 900mAh 3 Std. 
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X-Press 700
Caricatore X-Press 700 per pile AA/AAA Ni-Cd/Ni-MH

➊ Istruzioni per l’uso
1. Inserire  le pile ricaricabili nei formati stilo(AA) o ministilo(AAA) del tipo Ni-Cd
o Ni-MH.
2. Sistemare nel caricatore 2 o 4 pile nei formati  stilo(AA) o ministilo(AAA) rispet-
tando   le polarità ± indicate negli alloggiamenti.
Per caricare le pile ministilo(AAA), spingere in basso le linguette di contatto
prima d’inserire le pile.
2. Posizionare il selettore  sul " 2 " o sul " 4 " secondo il numero di pile da cari-
care. Se si hanno soltanto 2 pile da caricare, metterle nella parte sinistra del car-
icatore.
4. Se viene utilizzato un adattatore a corrente alternata (AC): Inserire il jack
nella  presa situata sul lato del caricatore. Allacciare l’adattatore AC a qualsiasi
presa di corrente alternata disponibile.
Se viene utilizzato un adattatore a corrente continua (DC) per automobile:
inserire il jack nella presa situata sul lato del caricatore. Inserire l’altra estremità
nella presa 12 V dell’accendisigaro del veicolo. 
5. Il led rosso s’accende per indicare una carica corretta. Dopo che la pila è
completamente caricata, il led rosso si spegne e quello verde s’accende per
indicare che la pila ricaricata è pronta per l’impiego. Se le pile sono difettose, il
led rosso lampeggia. In questo caso si devono togliere le pile dal caricatore.
6. Scollegare il caricatore e togliere le pile dal caricatore quando quest’ultimo
non è utilizzato.

➋ Alimentazione
• Fare attenzione  a non calpestare il cavo d’alimentazione dell’adattatore e
che quest’ultimo non venga pizzicato o piegato, specialmente in prossimità
delle prese e dell’allacciamento all’apparecchio.
• Tenerlo fuori della portata dei bambini e degli animali domestici.
• Per scollegare il cavo, tirare la presa e non il cavo.
• Se il cavo d’alimentazione è danneggiato, interrompere immediatamente
l’utilizzo dell’apparecchio.

➌ Tempo di carica:

Dopo che le pile sono state caricate, se non vengono estratte immediata-
mente dal caricatore, quest’ultimo inizia automaticamente il carico minimo
di manutenzione.
* Il tempo di carica indicato si applica  per la ricarica completa delle pile completamente
scariche.

➍ Regole importanti per l’uso
• Utilizzare unicamente le pile ricaricabili al nichel-cadmio (Ni-Cd) o al

nichel-metallo idruro (Ni-MH). Il caricator non deve essere mai utilizzato
per le pile alcaline o saline per evitare qualsiasi rischio d’esplosione.

• Caricare sempre un solo tipo e un solo formato alla volta.
• Non esporre il caricatore alla pioggia o all’umidità. Usarlo esclusivamente

all’interno di un edificio (o di un’automobile), per evitare qualsiasi rischio
d’elettrocuzione o d’incendio.

• Non esporlo al calore.
• Il caricatore non deve essere lasciato alla portata di bambini senza

sorveglianza o di persone disabili alle quali l’handicap impedisce di
osservare le norme di sicurezza.

• I bambini devono essere sorvegliati  per essere sicuri che non giochino
col caricatore.

• Non cercare d’aprire il caricatore. Se il caricatore ha subito un urto, por-
tarlo da un riparatore specializzato.

• Scollegare il caricatore se non viene utilizzato.
• Non utilizzare mai una prolunga o un qualsiasi altro accessorio non con-

sigliato dal costruttore, a causa del pericolo d’incendio, d’elettrocuzione o
di un incidente alla persona.

• Le pile contengono prodotti chimici nocivi per l’ambiente. Si raccomanda
di gettare le pile usate unicamente presso i punti di raccolta previsti per
questo scopo o di restituirle al venditore.

• I prodotti elettrici non dovrebbero essere gettati nei rifiuti comuni. 
• Si prega di riciclarli, dove è possibile. Controllate con le vostre autorità

locali o rivenditori le disposizioni sul riciclaggio.

➎ Caratteristiche tecniche
• Adattatore
- Entrata: adattatore AC 230 V AC, 50/60 Hz 
- Uscita : 12 V DC – 500mA
- Adattatore automobile DC: 12 V
L’impiego di un adattatore non conforme a queste specifiche può provocare
avarie al caricatore e all’adattatore.
• Caricatore (Electronic AAB04621)
- Corrente di carica = 700 mA per AA e 350 mA per AAA.
- Rivelazione Vmax, rivelazione -∆V,
- Timer di sicurezza

Capacità Tempo di carica:*
AA/R6/Mignon Ni-Cd 250mAh 1h15
AA/R6/Mignon Ni-MH 1300mAh 2h
AA/R6/Mignon Ni-MH 2100mAh 3h30
AA/R6/Mignon Ni-MH 2300mAh 4h
AA/R6/Mignon Ni-MH 2500mAh  4h15
AAA/R3/Micro Ni-Cd 250mAh 45min
AAA/R3/Micro Ni-MH 700mAh 2h15
AAA/R3/Micro Ni-MH 900mAh 3h

PORTUGUÊS

X-Press 700
Carregador X-Press 700 para pilhas AA/AAA Ni-Cd/Ni-MH

➊ Instruções de utilização
1. Inserir pilhas recarregáveis AA ou AAA do tipo Ni-Cd ou Ni-MH.
2. Colocar no carregador 2 ou 4 pilhas de tamanho AA ou AAA respeitando os
sinais de polaridade gravados no compartimento das pilhas.
Para carregar pilhas AAA, empurrar as linguetas de contacto para baixo antes
de introduzir as pilhas.
3. Colocar o cursor sobre o "2" ou o "4" conforme o número de pilhas a car-
regar. Se carregar apenas 2 pilhas, coloque-as na parte esquerda do car-
regador.
4. No caso de utilização de um adaptador de corrente alterna (AC):
Introduzir a ficha banana fornecida com o adaptador AC no casquilho situado
no outro lado do carregador. Ligar o adaptador AC em qualquer tomada de cor-
rente alterna disponível.
No caso de utilização de um adaptador de corrente contínua (DC) para
automóvel: Introduzir a ficha banana fornecida com o adaptador DC para
automóvel no casquilho de entrada DC do carregador. A grande ficha do cabo
deve ser introduzida na tomada 12 V do isqueiro do veículo.
5. O díodo vermelho acende para indicar um carregamento correcto. Logo que
a pilha ficar completamente carregada, o díodo vermelho apaga e o díodo verde
acende para indicar que a pilha recarregada está pronta a usar. Se as pilhas
estão defeituosas, o díodo vermelho pisca. Retirar essas pilhas do carregador.
6. Desligar o carregador da corrente e retirar as pilhas do carregador quando
não utilizado.

➋ Alimentação
• Prestar atenção de modo que o cabo de alimentação do adaptador não
possa ser calcado, apertado ou dobrado, em particular próximo das
tomadas e da ligação ao aparelho.
• Manter fora do alcance das crianças e animais doméstico.
• Para desligar o cabo, puxar pela ficha e não pelo cabo.
• Se o cabo de alimentação estiver danificado, parar imediatamente a uti-
lização do aparelho.

➌ Tempo de carga

Depois das pilhas estarem carregadas, se não forem retiradas imediata-
mente do carregador, este passa automaticamente para o carregamento
mínimo de manutenção.
* O tempo de carga indicado aplica-se ao carregamento completo de pilhas totalmente descar-
regadas.

➍ Recomendações de segurança importantes
• Este carregador aceita apenas pilhas recarregáveis de Níquel-Cádmio

(Ni-Cd) ou Níquel-Metal Hidreto (Ni-MH). Nunca utilizar para pilhas alcali-
nas ou salinas, devido ao risco de explosão.

• Recarregar unicamente um único tipo e um único formato de pilhas de
cada vez.

• Não expor o carregador à chuva nem à humidade. Utilizar só no interior de
um edifício (ou de um automóvel), para evitar qualquer risco de electro-
cussão ou incêndio.

• Não expor o aparelho ao calor.
• O carregador não deve ficar ao dispor das crianças sem vigilância nem

das pessoas deficientes que não possam seguir as recomendações de
segurança.

• As crianças devem ser vigiadas em permanência para ter a certeza que
não brincam com o carregador.

• Não tentar abrir o carregador. Se o carregador sofreu um choque, confiá-
lo a um reparador competente.

• Desligar o carregador da corrente se não for utilizado.
• Nunca utilizar uma extensão nem um acessório não recomendado pelo

fabricante, devido ao risco de incêndio, electrocussão ou acidente pes-
soal.

• As pilhas contêm produtos químicos nocivos para o ambiente. Queira
depositar as pilhas gastas nos pontos de recolha previstos para o efeito,
ou enviá-las ao vendedor.

➎ Características técnicas
• Adaptador:
- Entrada: adaptador AC 230 V AC, 50Hz 
- Saída: 12 V DC – 500mA
- Adaptador automóvel DC: 12 V
A utilização de um adaptador não conforme com estas especificações pode
provocar deteriorações do carregador ou do adaptador.
• Carregador (Electronic AAB04621)
- Corrente de carga = 700 mA para AA e 350 mA para AAA
- Detecção Vmax, detecção -∆V,
- Temporizador de segurança

Capacidade Tempo de carga:*
AA/R6/Mignon Ni-Cd 250mAh 1h15
AA/R6/Mignon Ni-MH 1300mAh 2h
AA/R6/Mignon Ni-MH 2100mAh 3h30
AA/R6/Mignon Ni-MH 2300mAh 4h
AA/R6/Mignon Ni-MH 2500mAh  4h15
AAA/R3/Micro Ni-Cd 250mAh 45min
AAA/R3/Micro Ni-MH 700mAh 2h15
AAA/R3/Micro Ni-MH 900mAh 3h

DANSK
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➊ Brugsanvisning
1. Læg de genopladelige AA-, AAA Ni-Cd eller Ni-MH-batterier i opladeren.
2. Læg 2 eller 4 batterier størrelse AA eller AAA i opladeren, så de vender rigtigt
i forhold til poltegnene, der er indgraveret i batterirummet.
Vip kontaktbeslagene ned, før du lægger batterierne i opladeren, når du skal
oplade AAA-batterier.
3. Indstil markøren på positionen "2" eller "4" afhængigt af, hvor mange bat-
terier der skal oplades. Hvis du kun oplader 2 batterier, skal de placeres i
opladerens venstre side.
4. Ved brug af en vekselstrømsadapter: Tilslut den medfølgende veksel-
strømsadapters stik i jackstikket på siden af opladeren.  Tilslut vekselstrøm-
sadapteren i en let tilgængelig stikkontakt med vekselstrøm.  
Ved brug i en bil med en jævnstrøms biladapter: Tilslut den medfølgende
jævnstrøms biladapters stik i opladerens jævnstrøms-jackstik. Slut ledningens
brede ende til 12 V-cigarettænderstikket i bilen.
5. Den røde lysdiode tænder for at vise, at opladningen er i gang. Når batteriet
er helt opladet, slukker den røde lysdiode, og den grønne lysdiode tænder for
at angive, at det opladede batteri er klar til brug. Hvis batterierne er defekte,
blinker den røde lysdiode. Tag batterierne ud af opladeren.
6. Afbryd opladeren fra ledningsnettet, og tag batteriet ud af opladeren, når den
ikke er i brug.

➋ Strømforsyning
• Beskyt adapterens ledning, så der ikke trædes på den, og den ikke bliver
klemt eller foldet, specielt i nærheden af stikkene og ved tilslutningen til
apparatet.
• Opbevares utilgængeligt for børn og husdyr.
• Træk i stikket og ikke i ledningen for at afbryde netledningen.
• Hvis netledningen er beskadiget, må du ikke bruge apparatet.

➌ Opladningstid

Hvis batterierne ikke tages ud af opladeren, så snart de er opladet, skifter
opladeren automatisk til en minimal vedligeholdelsesopladning.
*Den anførte opladningstid gælder for fuld opladning af helt afladede batterier.

➍ Vigtige sikkerhedsanvisninger
• Denne oplader virker kun med genopladelige batterier af typen nikkel-kad-

mium (Ni-Cd) eller nikkel-metalhydrid (Ni-MH). Genoplad ikke alkaliske
eller brunstens batterier, da de risikerer at eksplodere. 

• Genoplad kun én type batterier med samme størrelse ad gangen.
• Udsæt ikke opladeren for regn eller fugt. Opladeren må kun anvendes i

hjemmet (eller i bilen) dette for at undgå fare for elektrisk stød eller brand.
• Udsæt ikke batteriopladeren for stærk varme.
• Opladeren må ikke anvendes af børn uden overvågning af en voksen. Den

må ikke anvendes af handicappede, hvis handicappet kan forårsage, at
sikkerhedsanvisningerne ikke kan overholdes.

• Børn skal hele tiden overvåges for at sikre, at de ikke leger med
opladeren.

• Skil aldrig opladeren ad. Hvis opladeren er blevet udsat for stød, skal den
efterses af en fagmand.

• Afbryd opladeren fra strømforsyningen, når den ikke bruges.
• Brug aldrig en forlængerledning eller en form for tilslutning, der ikke anbe-

fales af fabrikanten, da det kan medføre brand, elektrisk stød eller person-
skader.

• Batterier indeholder kemikalier, der er farlige for miljøet. Bortskaf batteri-
et på korrekt vis, enten på et specielt indsamlingssted eller ved at aflevere
det på det sted, hvor du har købt det.

• Bortskaf ikke elektriske produkter sammen med husholdningsaffald.
• Aflever dem til genbrug, når det er muligt. Kontakt de lokale myndigheder

eller forhandleren for at få oplysninger om genbrug.

➎ Tekniske specifikationer
• Adapter
- Indgang: Vekselstrømsadapter 230 V AC, 50 Hz 
- Udgang: 12 V DC – 500mA
- Jævnstrøms biladapter: 12 V
Hvis der anvendes en adapter, som ikke overholder disse specifikationer,
kan det ødelægge opladeren eller adapteren.
• Oplader (elektronisk AAB04621)
- Ladestrøm = 700 mA til AA / 350 mA til AAA
- Registrering af Vmax, registrering af -∆V
- Sikkerhedstimer

Kapacitet Ladetid:*
AA/R6/Mignon Ni-Cd 250mAh 1 t 15 min
AA/R6/Mignon Ni-MH 1300mAh 2 t
AA/R6/Mignon Ni-MH 2100mAh 3 t 30
AA/R6/Mignon Ni-MH 2300mAh 4 t
AA/R6/Mignon Ni-MH 2500mAh  4 t 15
AAA/R3/Micro Ni-Cd 250mAh 45 min
AAA/R3/Micro Ni-MH 700mAh 2 t 15
AAA/R3/Micro Ni-MH 900mAh 3 t
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➊ Bruksanvisning
1. Lägg in uppladdningsbara batterier av typ AA eller AAA Ni-Cd eller Ni-MH.
2. Placera 2 eller 4 batterier med storleken AA eller AAA i laddaren och respek-
tera de polariteter som graverats i batterifacket.
För laddning av AAA-batterier, vik ned kontaktstiften före iläggning av batterierna
3. Ställ markören i läge “2” eller “4”, beroende på det antal batterier som skall
laddas. Vid laddning av bara 2 batterier skall de placeras  i den vänstra delen av
laddaren.
4. Vid användning av en AC-adapter: Koppla in pluggen på den levererade
AC-adaptern i jacket som finns på sidan av laddaren. Anslut AC-adaptern till ett
valfritt tillgängligt växelströmsuttag.   
Vid användning i en bil - DC biladapter: Koppla in stickkontakten på den lev-
ererade DC-biladaptern i laddarens DC  ingångsjack. Stick in den breda änden
av kabeln i bilens 12V cigarrettändaruttag.
5. Den röda lysdioden lyser för att indikera korrekt laddning. Då batteriet är helt
uppladdat slocknar den röda lysdioden och den gröna lysdioden tänds för att
visa att det laddade batteriet är klart för användning. Om batterierna är defekta
blinkar den röda lysdioden. Ta i så fall ut batterierna ur laddaren.
6. Ta loss laddaren och ta ut batteriet ur laddaren då denna inte är i användning.

➋ Nätanslutning
• Skydda nätsladden för adaptern så att den inte riskerar att bli påstigen,
hopklämd eller vikt, i synnerhet i närheten av vägguttagen och nära anslut-
ningen till anordningen.
• Håll utom räckhåll för barn och husdjur.
• Dra i stickkontakten och inte i kabeln vid urkoppling av nätsladden.
• Om nätsladden är skadad måste användningen av anordningen upphöra
omedelbart.

➌ Laddningstid

Om batterierna inte omedelbart tas ut ur laddaren efter att de laddats, växlar
laddaren automatiskt om till en minimal underhållsladdning.
*Den angivna laddningstiden gäller för full laddning av helt urladdade batterier.

➍ Viktiga säkerhetsregler
• Denna laddare är avsedd endast för uppladdningsbara Nickel-Kadmium

(Ni-Cd) och Nickel-Metall Hydrid (Ni-MH) batterier. Ladda inte alkaliska
eller salthaltiga batterier; annars finns det risk för explosion. 

• Ladda endast en typ av batterier åt gången och använd endast ett och
samma format.

• Utsätt inte laddaren för regn eller fukt. Använd den endast i hemmet (eller
bilen) för att undvika risker för elektrisk stöt eller brand.

• Utsätt inte laddaren för värme.
• Laddaren får inte användas av barn utan tillsyn eller av handikappade

personer om handikappet kunde hindra dem från att följa säkerhetsre-
glerna.

• Barn måste övervakas hela tiden, för att kontrollera att de inte leker med
laddaren.

• Försök inte öppna laddaren. Ta den till en kompetent reparatör, om den har
skadats.

• Koppla alltid ur laddaren då den inte används.
• Använd aldrig en förlängningssladd eller ett tillbehör som inte rekom-

menderats av tillverkaren, detta kan leda till risk för brand, elektriska stö-
tar eller personskada.

• Batterier innehåller kemikalier som är skadliga för miljön. Lämna in dem på
särskilda uppsamlingsställen eller lämna tillbaka dem till försäljningsstäl-
let.

• Elektriska produkter får inte kastas med hushållsavfallet.
• Återvinn då möjligheter finns. Be de lokala myndigheterna eller återförsäl-

jaren om råd i fråga om återvinning.

➎ Tekniska data
• Adapter:
- Ineffekt : AC-adapter 230VAC, 50 Hz 
- Uteffekt : 12VDC – 500mA
- DC biladapter : 12V
Användning av en adapter som inte uppfyller dessa krav kan skada lad-
daren eller adaptern.
• Laddare (elektronisk  AAB04621)
- Laddningsström = 700mA för AA / 350mA för AAA
- Detektering av Vmax, detektering av -∆V
- Säkerhetstimer

Kapacitet Laddningstid:*
AA/R6/Mignon Ni-Cd 250mAh 1tim15min
AA/R6/Mignon Ni-MH 1300mAh 2tim
AA/R6/Mignon Ni-MH 2100mAh 3tim30min
AA/R6/Mignon Ni-MH 2300mAh 4tim
AA/R6/Mignon Ni-MH 2500mAh  4tim15min
AAA/R3/Micro Ni-Cd 250mAh 45min
AAA/R3/Micro Ni-MH 700mAh 2tim15min
AAA/R3/Micro Ni-MH 900mAh 3tim

SUOMEKSI 
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➊ Käyttöohjeet
1. Aseta uudelleenladattavat AA tai AAA Ni-Cd tai Ni-MH-tyyppiset akut laturiin.
2. Aseta 2 tai 4 kokoa AA tai AAA olevaa akkua laturiin huolehtien että niiden +/-
navat ovat akkutilaan kaiverrettujen merkkien suuntaiset. 
Käännä alas AAA-akkuja ladatessa kosketinvivut ennen akkujen sisään asetusta.
3. Aseta kohdistin asentoon “2” tai “4” sen mukaan kuinka monta akkua on
ladattava. Aseta ne vain kahta akkua ladatessa  laturin vasempaan puoleen.
4. AC-sovittimen käyttö: Työnnä toimitukseen kuuluva AC-sovittimen holkkip-
istoke laturin sivussa olevaan pistorasiaan. Kytke AC-sovitin käytettävissä ole-
vaan vaihtovirtalähteeseen.
Ajoneuvon DC-sovittimen käyttö (sikarinsytytin): Työnnä toimitukseen kuulu-
van DC-sovittimen holkkipistoke laturin DC-pistorasiaan. Kytke isompi pää
ajoneuvon 12 V sikarinsytyttimeen.
4. Punainen merkkivalo (LED) palaa onnistuneen latauksen ollessa käynnissä.
Sitten kun akku on täysin latautunut, punainen LED sammuu ja vihreä LED syt-
tyy merkkinä, että ladattu akku on käyttövalmis. Jos akut ovat viallisia, punainen
valo vilkkuu. Poista akut silloin laturista. 
6. Kytke laturi irti ja ota akut ulos, kun laturi ei ole käytössä.

➋ Virtalähde
• Suojaa sovittimen virtajohto niin, ettei sen päälle astuta, ettei se joudu
puristukseen tai taitu, varsinkin lähellä pistorasian ja laitteen liitoskohtia. 
• Pidä loitolla lapsista ja lemmikkieläimistä.
• Irrota pistokkeet vetämällä niistä eikä virtajohdosta.
• Lopeta laitteen käyttö heti, jos virtajohto on vioittunut.

➌ Latausaika

Jos täyteen ladattuja akkuja ei poisteta heti laturista, se kytkeytyy
automaattisesti ylläpidon minimivirralle. 
*Annetut ajat vastaavat loppuun tyhjentyneiden akkujen täysilatausta.

➍ Tärkeitä turvaohjeita
• Tämä laturi soveltuu uudelleenladattaville Nikkeli-Kadmium- (Ni-Cd) tai

Nikkeli-Metallihydridi- (Ni-MH) akuille. Älä käytä alkali- tai saliniparistojen
lataamiseen, ne saattavat räjähtää. 

• Soveltuu yhtäaikaa vain samantyyppisille ja samanmuotoisille akuille.
• Älä altista laturia sateelle tai kosteudelle. Käytä sähkötapaturman tai

palon välttämiseksi yksinomaan asuintiloissa (tai autossa).
• Älä altista kuumuudelle.
• Laturia ei saa antaa lasten käyttöön ilman valvontaa, ei myöskään vam-

maisille, jotka eivät ole kykeneviä noudattamaan turvaohjeita. 
• Lapsia on valvottava aina, jotta he eivät pääse leikkimään laturilla.
• Älä yritä avata laturia. Jos se on saanut iskun, vie se asiantuntevalle kor-

jaajalle.
• Irrota laturi virtaverkosta, kun se ei ole käytössä. 
• Älä käytä koskaan jatkojohtoa tai mitään muuta lisälaitetta, jota valmistaja

ei ole suositellut, sillä niistä voi aiheutua tulipalo, sähköisku tai henkilö-
vammoja. 

• Akku sisältää ympäristölle vahingollisia kemikaaleja. Hylkää loppuun
käytetty akku erikoiseen tarkoitukseen varattuun keruupisteeseen tai
palauta se myyjälle. 

• Loppuun käytettyjä sähkölaitteita ei saa laittaa talousjätteiden joukkoon. 
• Laita ne kierrätykseen, milloin suinkin mahdollista. Tiedustele paikallisilta

viranomaisilta tai myyjältä kierrätysohjeita.

➎ Tekniset tiedot
• Sovitin
- Sisään: AC-sovitin 230VAC, 50Hz 
- Ulos: 12VDC – 500mA
- DC-autosovitin : 12V
Näitä spesifikaatioita vastaamaton sovitin saattaa vahingoittaa laturia tai
sovitinta.
• Laturi (Elektroninen AAB04621)
- Latausvirta = 700mA koolle AA / 350mA koolle AAA
- Vmaks havinto, -∆V havainto 
- Turva-ajastin.

Kapasiteetti Latausaika:*
AA/R6/Mignon Ni-Cd 250mAh 1 t 15 min
AA/R6/Mignon Ni-MH 1300mAh 2 t
AA/R6/Mignon Ni-MH 2100mAh 3 t 30 min
AA/R6/Mignon Ni-MH 2300mAh 4 t
AA/R6/Mignon Ni-MH 2500mAh  4 t 15 min
AAA/R3/Micro Ni-Cd 250mAh 45 min
AAA/R3/Micro Ni-MH 700mAh 2 t 15 min
AAA/R3/Micro Ni-MH 900mAh 3 t
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➊ Aanwijzingen voor gebruik
1. Plaats de oplaadbare AA of AAA Ni-Cd of Ni-MH type batterijen in de lader.
2. Plaats 2 of 4 batterijen van type AA of AAA in de lader, let hierbij op de aan-
duidingen voor pluspool en minpool in de batterijvakken.
Voor het opladen van AAA batterijen moet u de contactbeugels neerklappen
voordat u de batterijen in de lader plaatst.
3. Regel de cursor in stand “2” of “4”, afhankelijk van het aantal batterijen dat u
wilt opladen. Gebruik de linker helft van de lader als u slechts 2 batterijen wilt
opladen.
4. Indien u een netstroomadapter gebruikt: Steek de meegeleverde AC plug van de
adapter in het contact aan de zijkant van de lader. Steek de stekker van de AC
adapter in een stopcontact.  
Indien u een adapter voor sigarenaansteker gebruikt: Steek de
meegeleverde DC plug van de car adapter in het DC contact van de lader. Steek
het brede uiteinde van de kabel in de 12V sigarenaansteker in de auto.
5. Het rode lampje gaan branden om aan te geven dat het laadproces bezig is.
Zodra de batterij volledig opgeladen is, gaat het rode lampje uit. Het groene
lampje gaat dan aan om aan te geven dat de opgeladen batterij klaar is voor
gebruik. Als de batterijen ongeschikt zijn, gaat het rode lampje knipperen en
moet u de batterijen uit de lader halen.
6. Neem de stekker uit het stopcontact en verwijder de batterij uit de lader als
hij niet in gebruik is.

➋ Voeding
• Bescherm het elektriciteitssnoer van de lader, zorg dat niemand erover
kan struikelen en dat het snoer niet geklemd of gevouwen kan worden,
vooral dicht bij de stekkers en bij de aansluiting op het apparaat.
• Houd de lader buiten bereik van kinderen en huisdieren.
• Trek aan de stekker, en in geen geval aan de kabel, om de stekker uit het
stopcontact te nemen.
• Stel de lader buiten werking zodra u merkt dat het elektriciteitssnoer
beschadigd is.

➌ Laadduur

Als de batterijen opgeladen zijn en u ze niet meteen uit de lader neemt, zal
de lader automatisch overschakelen op druppellading.
*De aangegeven laadduur geldt voor volledige lading van ontladen batterijen.

➍ Belangrijke veiligheidsinstructies
• Deze lader is uitsluitend geschikt voor oplaadbare Nickel-Cadmium (Ni-

Cd) of Nickel-Metal Hydride (Ni-MH) batterijen. Probeer geen alkaline of
zinkchloride batterijen op te laden, dat zou ontploffingsgevaar met zich
mee kunnen brengen. 

• Laad slechts een soort batterijen tegelijk op en een formaat tegelijk.
• Stel de lader niet bloot aan regen of vocht. Gebruik hem uitsluitend bin-

nenshuis (of in de auto) om alle gevaar voor elektrocutie of brand te
voorkomen.

• Stel de lader niet bloot aan een warmtebron.
• Laat kinderen de lader niet zonder toezicht gebruiken; dit geldt tevens

voor invaliden indien het gevaar bestaat dat zij de veiligheidsinstructies
niet in acht nemen.

• Zorg dat de lader niet door kinderen als speelgoed gebruikt kan worden.
• Probeer in geen geval de lader te openen. Als de lader door een stoot of

schok beschadigd is, moet hij door een bevoegd onderhoudstechnicus
gerepareerd worden.

• Neem de stekker uit het stopcontact als de lader niet in gebruik is.
• Gebruik in geen geval een verlengsnoer of accessoire, tenzij aanbevolen

door de constructeur, dat zou gevaar voor brand, elektrische schok of per-
soonlijk letsel met zich mee kunnen brengen.

• Batterijen bevatten chemicaliën die schadelijk zijn voor het milieu. Lever
lege batterijen altijd terug in op een erkend inzamelpunt of breng ze terug
naar de winkel.

• Elektrische afvalproducten mogen niet bij het huishoudafval gedaan wor-
den.

• Lever de batterijen in op erkende inzamelpunten. Informeer bij de plaat-
selijke overheid of in de winkel over de te volgen procedure.

➎ Technsche gegevens
• Adapter:
- Ingang: AC adapter 230VAC, 50 Hz 
- Uitgang: 12VDC – 500mA
- DC car adapter : 12V
Gebruik van een adapter die niet voldoet aan deze specificaties kan de
lader of de adapter beschadigen.
• Lader (Electronic AAB04621)
- Laadstroom = 700mA voor AA / 350mA voor AAA
- Detectie Vmax, detectie -∆V
- Timer

Capaciteit Laadduur:*
AA/R6/Mignon Ni-Cd 250mAh 1.15uur
AA/R6/Mignon Ni-MH 1300mAh 2uur
AA/R6/Mignon Ni-MH 2100mAh 3.30uur
AA/R6/Mignon Ni-MH 2300mAh 4uur
AA/R6/Mignon Ni-MH 2500mAh  4.15uur
AAA/R3/Micro Ni-Cd 250mAh 45mn
AAA/R3/Micro Ni-MH 700mAh 2.15uur
AAA/R3/Micro Ni-MH 900mAh 3uur
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av typen AA/AAA

➊ Bruksanvisning
1. Sett inn de oppladbare Ni-Cd eller Ni-MH-batteriene av typen AA eller AAA.
2. Sett 2-4 batterier av størrelsen AA eller AAA inn i laderen.
For å lade opp AAA-batterier bøyer du ned brakettene før du setter inn batte-
riene.
3. Sett pekeren på stillingen “2” eller “4” alt etter hvor mange batterier du skal
lade opp. Hvis du bare lader opp 2 batterier, må du sette dem inn i venstre del
av laderen.
4. Ved bruk av en vekselstrømadapter: Koble den medfølgende vekselstrø-
madapterens hylseplugg til kontakten på siden av laderen. Plugg vekselstrø-
madapteren inn i et tilgjengelig vekselstrømuttak.  
Ved bruk i en bil – likestrømadapter for bil: Koble hylsepluggen til den med-
følgende likestrømadapteren for bil til laderens inngangskontakt for likestrøm.
Plugg den brede enden av ledningen i 12 V-sigarettennerens strømport.
5. Den røde indikatorlampen lyser for å angi at opplading pågår. Når batteriet er
helt oppladet, slukkes den røde lampen, og den grønne lampen lyser for å angi
at batteriet er klart til bruk. Hvis batteriene har en feil, vil den røde lampen blinke.
Da må du fjerne batteriene fra laderen.
6. Koble fra laderen, og fjern batteriet fra laderen når denne ikke brukes.

➋ Strømtilførsel
• Beskytt adapterens strømledning for å unngå at den tråkkes på, klemmes
eller bøyes, spesielt i nærheten av kontaktene og koblingen til apparatet.
• Oppbevares utilgjengelig for barn og kjæledyr.
• For å koble fra strømledningen må du dra i pluggen og ikke i selve lednin-
gen.
• Hvis strømledningen er skadd, må du øyeblikkelig unnlate å bruke appa-
ratet.

➌ Oppladingstid

Hvis ferdig oppladede batterier ikke fjernes øyeblikkelig fra laderen, vil
denne gå over til en minimal vedlikeholdslading.
*Angitt oppladingstid gjelder full opplading av helt flate batterier.

➍ Viktige sikkerhetsforskrifter
• Denne laderen fungerer bare med oppladbare batterier av nikkelkadmium

(Ni-Cd) eller nikkelmetallhydrid (Ni-MH). Alkali- eller saltbatterier må ikke
lades opp igjen, ellers foreligger det eksplosjonsfare. 

• Du må bare lade opp batterier av samme type og med samme format sam-
tidig.

• Laderen må ikke utsettes for regn eller fuktighet. Den må utelukkende
brukes i hjemmet (eller i bilen) for å unngå fare for elektrisk sjokk eller
brann.

• Må ikke utsettes for hete.
• Laderen må ikke brukes av barn uten oppsyn, eller av funksjonshemmede

med et handikap som kan hindre dem i å følge sikkerhetsanbefalingene.
• Barn må holdes under oppsyn slik at de ikke leker med laderen.
• Ikke prøv å åpne laderen. Hvis den har fått et støt eller slag, må du levere

den inn til en kompetent reparatør.
• Koble fra laderen hvis den ikke er i bruk.
-• Bruk aldri skjøteledninger eller tilbehør som ikke er anbefalt av fabrikan-

ten - dette kan føre til brann, elektrisk sjokk eller personskader.
• Batteriene inneholder kjemiske stoffer som er skadelige for miljøet.

Eliminer dem riktig på spesielle innsamlingssteder, eller returner dem til
forhandler.

• Elektrisk avfall må ikke kastes med husholdningsavfallet.
• Vennligst sørg for resirkulering når dette er mulig. Be lokale myndigheter

eller forhandler om råd om resirkulering.

➎ Tekniske karakteristikker
• Adapter
- Inntak: vekselstrømadapter 230 V vekselstrøm, 50 Hz 
- Uttak: 12 V likestrøm – 500mA
- Likestrømadapter for bil: 12V
Bruk av en adapter som ikke oppfyller disse kravene, kan føre til skade på
laderen og adapteren.
• Lader (elektronisk AAB04621)
- Ladestrøm = 700 mA for AA / 350 mA for AAA
- Detektering av Vmax, detektering av -∆V
- Sikkerhetstimer

Kapasitet Oppladingstid:*
AA/R6/Mignon Ni-Cd 250mAh 1 t 15 min
AA/R6/Mignon Ni-MH 1300mAh 2 t
AA/R6/Mignon Ni-MH 2100mAh 3 t 30 min
AA/R6/Mignon Ni-MH 2300mAh 4 t
AA/R6/Mignon Ni-MH 2500mAh  4 t 15 min
AAA/R3/Micro Ni-Cd 250mAh 45min
AAA/R3/Micro Ni-MH 700mAh 2 t 15 min
AAA/R3/Micro Ni-MH 900mAh 3 t

TÜRKÇE

X-Press 700
AA/AAA Ni-Cd/Ni-MH piller için X-Press 700 fiarj cihaz› 

➊ Kullan›m Talimatlar›
1. fiarj edilebilir Ni-Cd ya da Ni-MH türü AA ya da AAA pilleri yerlefltiriniz.
2. AA ya da AAA tipinde olan 2 ya da 4 pili, pil yerlefltirme bölümünde yazan
kutup iflaretlerine bakarak yerlefltiriniz. 
AAA pilleri flarjetmek için, pilleri yerlefltirmeden temas desteklerini afla¤› ittiriniz.
3. fiarj edilecek pillerin say›s›na göre imleci "2" ya da "4" konumuna
getiriniz.E¤er iki pil flarj ediyorsan›z, pilleri cihaz›n sol k›sm›na yerlefltiriniz.
4. AC adaptör kullan›rken: AC adaptörden ç›kan fifli flarj cihaz›n›n yan
taraf›ndaki sokete ba¤lay›n›z. AC adaptörü herhangi bir 220 V AC prizine tak›n›z.
DC adaptör kullan›rken: DC adaptörden ç›kan fifli flarj cihaz›n›n DC girifl soke-
tine ba¤lay›n›z. Kablonun genifl taraf›n› 12V araba çakma¤› portuna tak›n›z.
5. K›rm›z› LED Ifl›k göstergesi flarj iflleminin bafllad›¤›n› göstermek üzere yanar.
Piller flarj oldu¤unda k›rm›z› LED söner ve yeflil LED yanar ve pilin kullan›ma
haz›r oldu¤unu gösterir. Piller bozuksa k›rm›z› LED yan›p  söner, bu durumda pil-
leri flarj cihaz›ndan ç›karmak gerekir.
6. Cihaz›n fiflini çekiniz ve cihaz kullan›lm›yorken pilleri ç›kar›n›z.

➋ Güç Kayna¤›
• Adaptörün güç kayna¤› kablosunu, özellikle soketlerin ve cihazla
ba¤land›¤› yerin yak›n›nda, ezilmekten, s›k›flmaktan, k›vr›lmaktan
koruyunuz,
• Çocuklar›n ve evcil hayvanlar›n ulaflabilecekleri yerlerden uzak
tutunuz.
• Güç kayna¤› kablosunu ç›karmak için, fiflinden tutarak çekiniz,
kablodan tutarak çekmeyiniz.
• Güç kayna¤› kablosu zarar görmüflse, cihaz› kullanmay› hemen
durdurunuz.

➌ fiarj Zaman›:

Piiler flarj edildiktensonra cihawdan hemen ç›kar›lmazlarsa cihaz
otomatik olarak asgari denge flarj›na geçer.
*fiarj süreleri boflalm›fl pillerin tam flarj› için verilmifltir.

➍ Önemli Güvenlik Bilgileri
• fiarj cihaz›n› sadece Nikel-Kadmiyum(Ni-Cd) ya da Nikel-Metal
Hidrür(Ni-Mh) pilleri flarj etmek için kullan›n›z. Alkalin ya da Salin
pilleri flarj etmeyiniz; aksi halde patlama riski vard›r.

• Ayn› anda ayn› cins ve tipteki pilleri flarj ediniz.
• Cihaz› ya¤mura ya da neme maruz b›rakmay›n›z. Elektrik çarp-
mas›n› ya da yang›n› engellemek üzere sadece evde ya da araba-
da kullan›n›z.

• Is›ya maruz b›rakmay›n›z.
• fiarj cihaz› denetimsiz olarak çocuklar taraf›ndan ya da engel-
leri güvenlik kurallar›n› ihlal etmeye sebep olabilecek engellil-
er taraf›ndan kullan›lmamal›d›r. 

• Çocuklar flarj aletiyle oynamamalar› için her defas›nda dene-
tim alt›nda tutulmal›d›rlar.

• fiarj aletini açmaya çal›flmay›n›z. fiarj cihaz› bir darbeye maruz
kalm›flsa, yetkili bir tamirciye götürünüz.

• Kullan›lmad›¤› zamanlarda fiflini çekiniz.
• Üretici taraf›ndan tavsiye edilmeyen hiçbir uzatma kablosu ya da
ba¤lant› kullanmay›n›z, aksi halde bu yang›n, elektrik floku ya da
yaralanma riskine sebep olur.

• Pil çevre için zaral› kimyasal maddeler içermektedir. Lütfen pillerin
ömrü bitti¤inde özel toplama noktalar›na at›n›z ya da sat›fl nok-
tas›na geri veriniz.

• Elektrik malzemelerinin at›klar› di¤er ev at›klar›yla birlikte at›lma-
mal›d›r. Tesislerin mevcut oldu¤u durumda lütfen geri
kazan›lmas›n› sa¤lay›n›z. Yerel yetkililerden ya da üreticiden geri
kazan›m için bilgi alabilirsiniz.

➎ Teknik Özellikler:
• Adaptör:
- Girifl : AC adaptör 230VAC, 50 Hz 
- Ç›k›fl : 12VDC - 500mA
- DC araba adaptörü : 12V
Bu flartnameye uygun olmayan bir adaptör kullanmak, flarj cihaz›na
ya da adaptöre zarar verir
• fiarj cihaz› (Elektronik AAB04621)
- fiarj Ak›m› = AA için 700mA / AAA için 350mA
- Vmax tespiti, -∆V tespiti
- Güvenlik zamanlay›c›s›.

Kapasite fiarj Zaman›:*
AA/R6/Mignon Ni-Cd 250mAh 1h15
AA/R6/Mignon Ni-MH 1300mAh 2h
AA/R6/Mignon Ni-MH 2100mAh 3h30
AA/R6/Mignon Ni-MH 2300mAh 4h
AA/R6/Mignon Ni-MH 2500mAh  4h15
AAA/R3/Micro Ni-Cd 250mAh 45min
AAA/R3/Micro Ni-MH 700mAh 2h15
AAA/R3/Micro Ni-MH 900mAh 3h
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X-Press 700
Ładowarka X-Press 700 do akumulatorów AA/AAA Ni-Cd/Ni-MH 

➊ Instrukcja obsługi
1. Umieścić akumulatory AA/AAA Ni-Cd lub Ni-MH w przedziale ładowarki
przestrzegając ich polaryzacji +/-. Prawidłowy kierunek polaryzacji zaznaczony jest
w przedziałach akumulatorowych ładowarki.  
2. Ustawić suwak w pozycji "2" lub "4" zgodnie z liczbą akumulatorów przeznac-
zonych do ładowania. W przypadku ładowania tylko 2 akumulatorów, należy
umieścić je w lewej części ładowarki.
3. W przypadku używania zasilacza AC: Podłączyć wtyczkę zasilacza AC do gni-
azdka z boku ładowarki. Podłączyć zasilacz AC do gniazda 230 V AC. 
4. W przypadku używania w pojeździe - zasilacz samochodowy DC: Podłączyć
wtyczkę zasilacza DC do gniazdka wejściowego ładowarki DC. Podłączyć dużą
końcówkę przewodu do gniazda zapalniczki samochodowej - 12V.
5. Czerwona dioda LED włączy się w celu wskazania prawidłowego ładowania. Po
naładowaniu akumulatora, czerwona dioda LED wyłączy się i włączy się zielona
dioda LED wskazując, że ładowany akumulator jest gotowy do użycia. Jeżeli aku-
mulator jest wadliwy, czerwona dioda LED będzie migać - należy wyjąć akumula-
tory z ładowarki.
6. Odłączyć ładowarkę i wyjąć akumulatory z ładowarki, jeżeli nie jest używana.
7. Należy stosować się do instrukcji obsługi oraz instrukcji bezpieczeństwa.

➋ Zasilanie
• Zabezpieczyć przewód zasilania przed możliwością nadepnięcia,
ściśnięcia lub zgięcia, szczególnie w pobliżu gniazd i złączy
urządzenia.
• Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci i zwierząt.
• W celu odłączenia przewodu zasilania należy pociągnąć za wty-
czkę, nie należy ciągnąć za przewód.
• Jeżeli przewód zasilania zostanie uszkodzony nie należy używać
urządzenia.

➌ Czas ładowania:

Po naładowaniu akumulatorów, w przypadku pozostawienia ich w
ładowarce, ładowarka przełączy się automatycznie na minimalne
ładowanie podtrzymujące.
*Czas ładowania jest podany dla pełnego naładowania wyczerpanych akumulatorów.

➍ Instrukcja bezpieczeństwa
• Ładowarka obsługuje tylko akumulatory niklowo-kadmowe (Ni-Cd)
lub niklowo-wodorkowe (Ni-MH). Nie wolno ładować baterii alka-
licznych lub zwykłych. 

• Można ładować tylko jeden typ akumulatorów w tym samym cza-
sie i tylko tego samego formatu.

• Nie należy wystawiać ładowarki na działanie deszczu lub wilgoci.
Używać wyłącznie w domu (lub samochodzie) w celu uniknięcia
niebezpieczeństwa związanego z  porażeniem lub pożarem.

• Nie należy wystawiać ładowarki na działanie wysokiej temperatury.
• Z ładowarki nie mogą korzystać dzieci bez nadzoru osób
dorosłych.

• Nie należy otwierać ładowarki. Jeżeli ładowarka została pod-
dana uderzeniu, należy ją oddać do naprawy.

• Należy odłączyć ładowarkę, jeżeli nie jest używana.
• Nie łączyć ładowarki z innymi urządzeniami. Zasilać bezpośrednio
z gniazda instalacji elektrycznej 230 V AC.

• Akumulator zawiera związki niebezpieczne dla środowiska. Zużyte
akumulatory należy usuwać w punktach przeznaczonych do tego
celu lub zwrócić je do punktu sprzedaży.

➎ Dane techniczne
• Zasilacz
- Wejście: Zasilacz AC: 230V AC, 50Hz, Zasilacz samochodowy DC: 12V.
- Wyjście: 12VDC - 500mA.
Korzystanie z zasilacza który nie spełnia tych specyfikacji może
doprowadzić do uszkodzenia ładowarki lub zasilacza.
• Ładowarka (Elektroniczna AAB04621)
- Prąd ładowania = 700mA dla AA / 350mA dla AAA.
- Wykrywanie Vmax, wykrywanie -∆V.
- Timer bezpieczeństwa.

Pojemność Czas ładowania:*
AA/R6/Mignon Ni-Cd 250mAh 1h15min
AA/R6/Mignon Ni-MH 1300mAh 2h
AA/R6/Mignon Ni-MH 2100mAh 3h30min
AA/R6/Mignon Ni-MH 2300mAh 4h
AA/R6/Mignon Ni-MH 2500mAh  4h15min
AAA/R3/Micro Ni-Cd 250mAh 45min
AAA/R3/Micro Ni-MH 700mAh 2h15min
AAA/R3/Micro Ni-MH 900mAh 3h

MAGYARORSZÁG 

X-Press 700
X-Press 700 akkutöltő AA / AAA méretű NiCd / NiMH 

akkumulátorokhoz

➊ Használati utasítás
1.Helyezze be a töltőbe az AA vagy AAA méretű NiCd vagy NiMH akkumulátort.
2. Helyezzen 2 vagy 4 db AA vagy AAA méretű akkut a töltőrekeszbe. Ügyeljen,
hogy a töltőrekeszen levő +/- jeleknek megfelelően helyezze be az akkukat. AAA
méretű akku behelyezése előtt nyomja le az érintkezőket.
3. Állítsa a kapcsolót a "2" vagy a "4" állásba annak megfelelően, hogy 2 vagy 4 db
akkut tölt. Ha csak 2 akkut tölt, a bal oldali töltőfiókokba tegye őket.
4. Az AC hálózati adapter használatakor: dugja a vezeték csatlakozóját a töltő
oldalán levő AC bemenetbe, az AC adaptert pedig a konnektorba.
A 12 V-os szivargyújtós csatlakozó használatakor: A vezeték megfelelő csat-
lakozóját dugja be a töltő DC bemenetébe, a másik nagy csatlakozót pedig a gép-
kocsi szivargyújtójába.
5. A piros színű LED világít, ami a töltési folyamatot jelzi. Ha az akku teljesen
feltöltődött, a piros színű LED kialszik és a zöld színű LED világít, ekkor a feltöltött
akku használatra kész. Ha a töltendő akku hibás, a piros színű LED villog. A hibás
akkut vegye ki a készülékből.
6. A töltés befejezése után húzza ki a töltőt a konnektorból és vegye ki a feltöltött
akkukat.

➋ Tápegység
• Ügyeljen, hogy a tápegység kábeljére ne lépjen rá, a vezeték ne
szoruljon be sehová és különösképpen a csatlakozók környékén ne
törjön meg.
• A készüléket tartsa távol gyerekektől és háziállatoktól.
• A tápegységet ne a vezetéknél, hanem a csatlakozónál fogva
húzza ki a konnektorból.
• Ha a tápegység vezetéke megsérült, ne használja a töltőt.

➌ Töltési idő

Az akkuk feltöltése után a töltő automatikusan impulzus csepp-
töltésre kapcsol át.
*A megállapított töltési idő a lemerült akkuk teljes feltöltésére vonatkozik.

➍ Fontos biztonsági előírások
• A töltővel csak nikkel-kadmium (NiCd) vagy nikkel-metal hydrid
(NiMH) akkumulátor tölthető. Ne töltsön a töltővel alkáli vagy bár-
milyen más szárazelemet, mivel az robbanásveszélyes.

• Egyszerre csak egy típusú és méretű akku tölthető.
• Óvja a töltőt esőtől és nedvességtől. A tűz és áramütés elkerülése
miatt csak beltéren, fedett helyen használja.

• Óvja a készüléket nagy melegtől.
• Gyerekek csak felügyelet mellett használhatják a készüléket,
rokkantak pedig csak akkor, ha a rokkantság nem akadályoz-
za a biztonságos üzemeltetést.

• A kisgyerekekre figyelni kell, nehogy a készüléket játéksz-
ernek véljék.

• Ne szerelje szét a töltőt. Ha a töltő sérült vagy meghibásodott,
csak erre szakosodott szervizben javíttassa.

• Ha a töltőt nem használja, húzza ki a konnektorból.
• Soha se használjon hosszabbítót, vagy a gyártó által nem ajánlott
csatlakozót. Ezek használata tűzveszélyes és áramütés vagy
személyi sérülés veszélye áll fenn.

• Az akkumulátor a környezetre veszélyes kémiai anyagokat tartal-
maz. Kérjük, hogy az akkumulátorokat speciális begyűjtő helyeken
dobja ki vagy vigye vissza oda, ahol vásárolta.

• Az elektromos termékek hulladékait nem szabad a háziszemétbe
dobni. Kérjük, dobja őket újrahasznosítási kukába. Újra-
hasznosítási tanácsokért lépjen kapcsolatba a helyi hatóságokkal
vagy a forgalmazójával.

➎ Műszaki adatok
• Tápegység
- Bemeneti feszültség: 230 V AC, 50 Hz
- Kimenet: 12 V DC - 500 mA
- Szivargyújtós csatlakozó esetén : 12 V DC
Ha olyan adaptert használ amely nem a fenti műszaki
paraméterekkel rendelkezik, mind a töltőt, mind pedig az adaptert
károsíthatja.
• Töltő (Elektonikus AAB04621)
- Töltőáram: 700 mA AA akku esetén / 350 mA AAA akku esetén
- Feszültségmaximum érzékelés (Umax), töltés vége érzékelés (-∆U)
- Biztonsági időzitő

Kapacitás Töltési idő:*
AA/R6/Mignon Ni-Cd 250mAh 1 óra 15 perc
AA/R6/Mignon Ni-MH 1300mAh 2 óra 
AA/R6/Mignon Ni-MH 2100mAh 3 óra 30 perc
AA/R6/Mignon Ni-MH 2300mAh 4 óra 
AA/R6/Mignon Ni-MH 2500mAh  4 óra 15 perc
AAA/R3/Micro Ni-Cd 250mAh 45min
AAA/R3/Micro Ni-MH 700mAh 2 óra 15 perc
AAA/R3/Micro Ni-MH 900mAh 3 óra 

ČESKY

X-Press 700
X-Press 700 -  nabíječka na baterie AA/AAA Ni-Cd/Ni-MH 

➊ Návod k použití
1. Vložte nabíjecí baterie AA nebo AAA typu Ni-Cd nebo Ni-MH. 
2. Umístěte do nabíječky 2 nebo 4 baterie rozměru AA nebo AAA, přičemž
zachovejte polaritu podle označení v přihrádce pro baterie. Pro nabíjení baterií AAA
přetočte držáky kontaktů směrem dolů a teprve potom vložte baterie. 
3. Nastavte přepínač do polohy "2" nebo "4" podle počtu baterií, jež mají být nabity.
Jestliže nabíjíte jen 2 baterie, umístěte je do levé části nabíječky.
4. Používáte-li síťový adaptér: Připojte válcovitou zástrčku dodávaného síťového
adaptéru do zdířky na straně nabíječky. Síťový adaptér připojte do libovolné dos-
tupné zásuvky střídavého proudu.  
Používáte-li automobilový adaptér na stejnosměrný proud: Připojte válcovitou
zástrčku dodávaného automobilového adaptéru na stejnosměrný proud do
příslušné vstupní zdířky nabíječky.  Široký konec šňůry zasuňte do elektrické zásu-
vky na 12 V automobilového zapalovače.
5. Správné nabíjení signalizuje rozsvícená červená kontrolka LED. Když je baterie
plně nabitá, červená kontrolka LED zhasne a namísto ní se rozsvítí zelené světélko
LED udávající, že nabitá baterie je připravena k použití.  Jestliže jsou baterie vadné,
rozbliká se červené světlo. V takovém případě odstraňte baterie z nabíječky.
6. Když se nabíječka nepoužívá, vytáhněte nabíječku ze zásuvky a baterii vyjměte
z nabíječky. 

➋ Přívod proudu
• Chraňte kabel přivádějící proud do adaptéru před rizikem, že se na
něj bude šlapat nebo že bude přiskřípnut či ohnut, a to zvláště
poblíž zásuvek nebo u napojení do přístroje. 
• Uchovávejte zařízení mimo dosah dětí a domácích zvířat. 
• Chcete-li kabel přívodu proudu odpojit, tahejte za zástrčku a niko-
liv za šňůru. 
• Je-li kabel přívodu proudu poškozen, ihned přestaňte zařízení
používat. 

➌ Doba nabíjení

Když jsou baterie nabité, nebudou-li ihned vyňaty z nabíječky,
přepne se nabíječka automaticky na minimální nabíjecí zátěž.
* Doba nabíjení se uvádí pro úplné nabití zcela vybitých baterií 

➍ Důležité bezpečnostní pokyny
• Tato nabíječka pracuje pouze s nabíjecími nikl-kadmiovými (Ni-Cd)
nebo nikl-metalhydridovými (Ni-MH) bateriemi. Nenabíjejte znovu
alkalické nebo solné baterie; u nich existuje riziko výbuchu.  

• V jedné chvíli nabíjejte pouze jeden typ baterií stejné velikosti. 
• Nevystavujte nabíječku dešti nebo vlhkosti.  Používejte výlučně v
rámci domova (nebo automobilu), abyste předešli nebezpečí smrti
elektrickým proudem nebo požáru. 

• Nevystavujte přímemu teplu, neponechávejte v blízkosti tepelných
zdrojů a na přímém slunci

• Nabíječku nesmějí bez dohledu používat děti ani osoby se
sníženou pohyblivostí, u nichž by invalidita mohla bránit zacházení
s přístrojem v souladu s bezpečnostními doporučeními. .

• Je třeba vždy dohlédnout na děti, aby se zabezpečilo, že si s
přístrojem nebudou hrát.  

• Nesnažte se nabíječku otevřít. Jestliže nabíječka utrpěla náraz,
nebo je nefunkční, odneste ji do autorizované opravny.

• Nepoužívá-li se, nabíječku odpojte od sítě. 
• Nikdy nepoužívejte prodlužovací šňůru nebo příslušenství, které
není doporučeno výrobcem, neboť může dojít k požáru, úrazu
elektrickým proudem nebo poranění osob. 

• Baterie obsahuje chemikálie nebezpečné životnímu prostředí.
Baterie prosím likvidujte odpovídajícím způsobem tak, že je ode-
vzdáte na určených sběrných místech nebo je vrátíte tam, kde jste
je zakoupili. 

• Odpad z elektrických výrobků by neměl být vyhazován společně s
domovním odpadem. 

• Prosím provádějte recyklaci všude, kde je to možné.  Poraďte se o
recyklaci s místními úřady nebo s obchodníkem. 

➎ Technické specifikace
• Adaptér
- Síťový adaptér na střídavý proud 230 V, 50 Hz 
- Automobilový adaptér na stejnosměrný proud: 12 V
- Použití adaptéru, který nevyhovuje těmto specifikacím, by mohlo
poškodit
• Nabíječka (elektronická AAB04621)
- Nabíjecí proud = 700 mA pro baterie AA a 350mA pro baterie AAA
- Detekce max. V, detekce -∆V
- Bezpečnostní časový spínač

Kapacita Doba nabíjení*
AA/R6/Mignon Ni-Cd 250mAh 1 hod 15 min
AA/R6/Mignon Ni-MH 1300mAh 2 hod
AA/R6/Mignon Ni-MH 2100mAh 3 hod 30 min
AA/R6/Mignon Ni-MH 2300mAh 4 hod 
AA/R6/Mignon Ni-MH 2500mAh  4 hod 15 min
AAA/R3/Micro Ni-Cd 250mAh 45 min
AAA/R3/Micro Ni-MH 700mAh 2 hod 15 min
AAA/R3/Micro Ni-MH 900mAh 3 hod 

SERBIA

X-Press 700
X-Press 700 punjač za baterije AA/AAA Ni-Cd/Ni-MH 

➊ Uputstvo za upotrebu
1. Umetnite punjive baterije tipa AA, AAA, Ni-Cd ili Ni-MH.
2. Postavite 2 ili 4 baterije veličine AA ili AAA u punjač, u skladu sa oznakama polar-
iteta +/- prikazanim na dnu punjača. 
U cilju punjenja baterija AAA, povucite prema dole kontaktne pregrade pre nego
što umetnete baterije.
3. Postavite indikator na poziciju "2" ili "4", zavisno od broja baterija koje ćete da
punite. Ako punite samo 2 baterije, postavite ih u levi odeljak punjača.
4. Kada koristite adapter za naizmeničnu struju - 220V: Uključite dostavljeni
cevasti utikač adaptera za naizmeničnu struju u utičnicu sa strane punjača.
Uključite adapter za naizmeničnu struju u bilo koju dostupnu utičnicu 100-240V
naizmenične struje.
Kada koristite u vozilu - adapter za vozilo za jednosmernu struju: Uključite
dostavljeni cevasti utikač adaptera za jednosmernu struju za vozilo u ulaznu
utičnicu punjača za jednosmernu struju. Potom uključite odgovarajući kraj kabla sa
adapterom na izvod za upaljač od 12V na vozilu. 
5. Crveno svetlo LED će zasjati i pokazati da se baterija puni propisno. Nakon što
se baterija u potpunosti napuni, crveno svetlo LED će se ugasiti, i onda će se upal-
iti zeleno svetlo LED ukazujući na to da je baterija spremna za upotrebu. Ako su
baterije neispravne, crveno svetlo LED će "blinkati", u tom slučaju uklonite bateri-
je iz punjača. 
6. Isključite punjač i uklonite bateriju iz punjača kad nije u upotrebi. 

➋ Napajanje strujom 
• Zaštitite kabl adaptera za napajanje tako da se po njemu ne gazi,
da se ne previja i ne savija, posebno kod utičnica i mesta gde je
priključen za aparat. 
• Držite van domašaja dece i kućnih ljubimaca. 
• Kod isključivanja kabla za napajanje strujom, izvucite utikač, ali
nemojte da vučete za kabl. 
• Ako je kabl za napajanje strujom oštećen, odmah prestanite da
koristite aparat. 

➌ Vreme punjenja

Kada se baterije napune, ako se odmah ne uklone iz punjača, on će
automatski preći na minimum punjenja u cilju održavanja nivoa
napunjenosti. 
*Navedeno vreme punjenja važi za potpuno punjenje sasvim ispražnjenih baterija. 

➍ Važne bezbednosne instrukcije
• Ovaj punjač radi samo sa punjivim nikl-kadmijumskim (Ni-Cd) ili
nikl-metalhidridnim (Ni-MH) baterijama. Ne punite alkalne, liti-
jumske niti salinske baterije jer postoji veliki rizik od eksplozije. 

• Punite samo jedan tip baterija istovremeno, i koristite samo istu
veličinu baterije.

• Ne izlažite punjač kiši ni vlazi. Koristite isključivo u kući (ili u koli-
ma), da biste izbegli eventualnu opasnost od električnog šoka ili
požara. 

• Ne izlažite toploti. 
• Punjač ne trebaju da korite deca bez nadzora, niti invalidna lica ako
ih invaliditet sprečava da koriste punjač u skladu sa bezbednosnim
preporukama. 

• Punjač čuvajte van domašaja dece. 
• Ne pokušavajte otvarati punjač. Ako je punjač pretrpeo udar ili
oštećenje, odnesite ga ovlašćenom servisu za popravak. 

• Isključite punjač iz struje ako nije u upotrebi. 
• Nikada ne koristite produžni kabl ili bilo kakav priključak koji nije
preporučen od strane proizvodjača, inače time možete dovesti do
rizika od požara, električnog udara ili povredjivanja osoba. 

• Baterija sadrži hemikalije štetne po okolinu. Odlažite baterije
propisno na specijalnim punktovima za odlaganje, ili ih vratite na
mesto gde su kupljen.

• Otpad od električnih proizvoda ne bi trebalo odlagati sa otpadom
iz domaćinstava. 

• Molimo predajte baterije na reciklažu ako postoje odgovarajući
obekti. Obavestite se kod lokalnih organa ili prodavaca na malo o
reciklaži i čuvanju istrošenih baterija

➎ Tehničke karakteristike
• Adapter
- Ulaz : Adapter za naizmeničnu struju 230VAC, 50 Hz 
- Izlaz : 12VDC - 500mA
- Adapter za kola za jednosmernu struju : 12V
Ako se koristi adapter koji nije u skladu s ovim specifikacijama, time
se može oštetiti punjač ili adapter. 
• Mikroprocesorski kontrolisani punjač (AAB04621)
- Jačina struje punjenja = 700mA za AA / 350mA za AAA
- Detekcija V maksimum, detekcija -∆V
- Bezbednosno dugme za regulaciju vremena

Kapacitet Vreme punjenja:*
AA/R6/Mignon Ni-Cd 250mAh 1h15
AA/R6/Mignon Ni-MH 1300mAh 2h
AA/R6/Mignon Ni-MH 2100mAh 3h30
AA/R6/Mignon Ni-MH 2300mAh 4h
AA/R6/Mignon Ni-MH 2500mAh  4h15
AAA/R3/Micro Ni-Cd 250mAh 45min
AAA/R3/Micro Ni-MH 700mAh 2h15
AAA/R3/Micro Ni-MH 900mAh 3h

SLOVENJA

X-Press 700
X-Press 700 polnilnik za akumulatorje AA/AAA Ni-Cd/Ni-MH 

➊ Navodila za uporabo
1. Namestite akumulator AA, AAA Ni-Cd ali Ni-MH.
2. Hkrati polnite le akumulatorje istega tipa.
3. Namestite 2 ali 4 akumulatorje velikosti AA ali AAA v polnilnik in pri tem
upoštevajte oznake polov vtisnjene na ležišču akumulatorjev v polnilniku.
Akumulatorje AAA polnite tako, da obrnete navzdol nosilce kontaktov preden
vstavite akumulatorje.
4. Nastavite kazalnik na položaj "2" ali "4" glede na število polnjenih akumulatorjev.
Če polnite samo 2 akumulatorja, jih namestite na levo stran polnilnika.
5. Če uporabljate vmesnik za izmenično napetost: priključite priloženi vmesnik
v vtičnico ob strani polnilnika. Povežite nato vmesnik s poljubno omrežno vtičnico.
Če uporabljate enosmerni napajalnik za uporabo v motornih vozilih: priključite
priloženi vmesnik na stranski vtič napajalnika ter nato povežite daljši konec kabla z
12 V vtičnico avtomobilskega vžigalnika.
6. Pravilno polnjenje signalizira rdeča svetleča dioda. Potem, ko je akumulator
povsem napolnjen, se izključi rdeča dioda, prižge pa se zelena dioda, ki opozarja,
da je akumulator pripravljen na uporabo. Če so akumulatorji pokvarjeni, bo rdeča
dioda utripala. V tem primeru odstranite akumulatorje iz polnilnika.
7. Odklopite polnilnik z omrežja oz. vozila in odstranite akumulatorje iz polnilnika.

➋ Napajanje
• Zaščitite napajalni kabel vmesnika pred pritiski, upogibanjem in
ostrimi predmeti. Bodite še posebno pozorni na dela kabla ob vtiču
in priključku polnilnika.
• Hranite izven dosega otrok in domačih živali.
• Napajalnik odklopite z omrežja tako, da potegnete za vtič in ne za
kabel.
• Če je napajalni kabel poškodovan, takoj prenehajte uporabljati
napravo.

➌ Polnilni čas

Če akumulatorjev ne odstranite iz polnilnika potem, ko so povsem
napolnjeni, bo polnilnik samodejno vključil minimalno ohranjevalno
polnjenje.
*Navedeni polnilni čas je čas polnjenja povsem izpraznjenega akumulatorja.

➍ Pomembna varnostna navodila
• Polnilnik lahko deluje le z nikelj-kadmijevimi (Ni-Cd) in nikelj-kovin-
ski hidrid (Ni-MH) akumulatorji, ki dopuščajo ponovno polnjenje.
Ne polnite alkalnih ali solnih baterij, ker lahko povzročite eksplozi-
jo. 

• Hkrati polnite le akumulatorje istega tipa in iste velikosti.
• Ne izpostavite polnilnika dežju ali visoki vlagi. Naprava je načrto-
vana za uporabo v zaprtih prostorih (ali v vozilu). Vsak drug način
uporabe lahko povzroči tveganje zaradi stika z nevarno napetostjo
ali požara.

• Ne izpostavljajte vročini.
• Polnilnika naj brez nadzorstva ne uporabljajo otroci ali osebe s
telesnimi okvarami, ki so take narave, da preprečujejo varno delo z
napravo.

• Otroke neprestano nadzorujte in preprečite, da bi se igrali s polnil-
nikom.

• Ne odpirajte polnilnika. Če se polnilnik poškoduje, ga odnesite na
kakovosten servis.

• Če polnilnika ne uporabljate, odklopite napajanje.
• Nikoli ne uporabljajte napajalnega kabla ali drugih dodatkov, ki jih
ni priporočil proizvajalec. V nasprotnem primeru lahko povzročite
požar, električni šok ali druge poškodbe oseb.

• Akumulator vsebuje snovi, ki škodijo okolju. Prosimo odvrzite aku-
mulator na posebnih zbirnih mestih ali ga vrnite na prodajno
mesto.

➎ Tehnične lastnosti
• Vmesnik
- Vhod : vmesnik, 230V~, 50 Hz 
- Izhod : 12V enosm. - 500mA
- Enosmerni vmesnik za motorna vozila: 12V
Z uporabo vmesnika, ki ne ustreza zgornjim podatkom, lahko
poškodujete vmesnik ali polnilnik.
• Polnilnik (Electronic AAB04621)
- Polnilni tok = 700mA za AA / 350mA za AAA 
- Nadzor Vmax, nadzor -∆V
- Varnostno časovno stikalo

Zmogljivost Polnilni čas:*
AA/R6/Mignon Ni-Cd 250mAh 1h15
AA/R6/Mignon Ni-MH 1300mAh 2h
AA/R6/Mignon Ni-MH 2100mAh 3h30
AA/R6/Mignon Ni-MH 2300mAh 4h
AA/R6/Mignon Ni-MH 2500mAh  4h15
AAA/R3/Micro Ni-Cd 250mAh 45min
AAA/R3/Micro Ni-MH 700mAh 2h15
AAA/R3/Micro Ni-MH 900mAh 3h

HRVATSKI

X-Press 700
X-Press 700 punjač za baterije AA/AAA Ni-Cd/Ni-MH 

➊ Upute za uporabu
1. Umetnite punjive baterije tipa AA, AAA, Ni-Cd ili Ni-MH.
2. Na punjenje stavljajte skupa samo iste tipove baterija. 
3. Postavite 2 ili 4 baterije veličine AA ili AAA u punjač, sukladno s oznakama
polariteta urezanima u odjeljku za baterije.
U cilju punjenja baterija AAA, povucite prema dolje kontaktne pregratke prije no
što umetnete baterije.
4. Postavite kazalo na poziciju "2" ili "4", ovisno od broja baterija koje će se
puniti. Ako punite samo 2 baterije, postavite ih u lijevi dio punjača. 
5. Kad rabite adapter za naizmjeničnu struju: Uključite dostavljeni cjevasti
utikač adaptera za naizmjeničnu struju u utičnicu sa strane punjača. Uključite
adapter za naizmjeničnu struju u bilo koju dostupnu utičnicu s naizmjeničnom
strujom. 
Kad rabite u vozilu - adapter za vozilo za istosmjernu struju: Uključite
dostavljeni cjevasti utikač adaptera za istosmjernu struju za vozilo u ulaznu
utičnicu punjača za istosmjernu struju. Uključite veći kraj kabela u strujni izvod
za upaljač od 12V na vozilu. 
6. Crveno svjetlo LED će zasjati i pokazati da se baterija puni propisno. Nakon
što se baterija u potpunosti napuni, crveno svjetlo LED će se ugasiti, i onda će
se upaliti zeleno svjetlo LED ukazujući na to da je baterija pripremna za uporabu.
Ako su baterije neispravne, crveno svjetlo LED će blinkati, u tom slučaju uklonite
baterije iz punjača. 
7. Isključite punjač i uklonite bateriju iz punjača kad nije u uporabi. 

➋ Napajanje strujom 
• Zaštitite kabel za napajanje strujom adaptera tako da se po njemu
ne gazi, da ga se ne previja i ne savija, posebice kod utičnica i mjes-
ta gdje je priključen za aparat. 
• Držite van domašaja djece i kućnih ljubimaca. 
• Kod isključivanja kabela za napajanje strujom, izvucite utikač, ali
nemojte vući za kabel. 
• Ako je kabel za napajanje strujom oštećen, odmah prestanite rabiti
aparat. 

➌ Vrijeme punjenja

Kad se baterije napune, ako se odmah ne uklone iz punjača, on će
automatski preći na minimum punjenja u cilju održavanja nivoa
napunjenosti. 
*Navedeno vrijeme punjenja važi za potpuno punjenje sasvim ispražnjenih baterija. 

➍ Važne sigurnosne upute
• Ovaj punjač radi samo sa punjivim nikl-kadmijskim (Ni-Cd) ili nikl-
metalhidridnim (Ni-MH) baterijama. Ne punite alkalinske niti
salinske baterije ; inače postoji rizik od eksplozije. 

• Punite samo jedan tip baterija istovremeno, i rabite samo istu
veličinu.

• Ne izlažite punjač kiši niti vlazi. Rabite isključivo u kući (ili u kolima),
da biste izbjegli eventualnu opasnost od električnog udara ili
požara. 

• Ne izlažite toplini. 
• Punjač ne trebaju rabiti djeca bez nadzora, niti invalidne osobe
ako ih invaliditet sprječava u rabljenju punjača sukladno sa
sigurnosnim preporukama. 

• Djeca se moraju nadzirati cijelo vrijeme i time osigurati da se
ne igraju sa punjačem. 

• Ne pokušavajte otvoriti punjač. Ako je punjač pretrpio udar, odne-
site ga nadležnom servisu za popravke. 

• Isključite punjač iz struje ako nije u uporabi. 
• Nikada ne rabite produžni kabel ili bilo kakav priključak koji nije
preporučen od strane proizvodjača, inače time možete dovesti do
rizika od požara, električnog udara ili povrjedjivanja osoba. 

• Baterija sadržava kemikalije štetne po okoliš. Odlažite baterije
propisno na posebnim punktovima za odlaganje, ili ih vratite na
mjesto gdje su kupljene. 

• Otpad od elektricnih proizvoda ne bi se trebao odlagati s otpadom
iz kucanstava. 

• Molimo izvršite recikliranje ako postoje odgovarajuci objekti.
Provjerite kod lokalnih tijela ili prodavaca na malo u smislu savjeta
o recikliranju

➎ Tehniãke karakteristike
• Adapter:
- Ulaz : Adapter za naizmjeničnu struju 230VAC, 50 Hz 
- Izlaz : 12VDC - 500mA
- Adapter za kola za istosmjernu struju : 12V
Ako se rabi adapter koji nije u skladu s ovim specifikacijama, time
se može oštetiti punjač ili adapter. 
• Punjač (Elektronski AAB04621)
- Jačina struje punjenja = 700mA za AA / 350mA za AAA
- Detektiranje V maksimum, detektiranje -∆V
- Sigurnosni gumb za reguliranje vremena

Kapacitet Vrijeme punjenja:*
AA/R6/Mignon Ni-Cd 250mAh 1h15
AA/R6/Mignon Ni-MH 1300mAh 2h
AA/R6/Mignon Ni-MH 2100mAh 3h30
AA/R6/Mignon Ni-MH 2300mAh 4h
AA/R6/Mignon Ni-MH 2500mAh  4h15
AAA/R3/Micro Ni-Cd 250mAh 45min
AAA/R3/Micro Ni-MH 700mAh 2h15
AAA/R3/Micro Ni-MH 900mAh 3h

ROMÂNIA

X-Press 700
Încårcåtorul X-Press 700 pentru acumulatori 

tip AA/AAA Ni-Cd/Ni-MH

➊ Instrucøiuni de utilizare
1. Introduceøi in incarcator acumulatorii tip AA sau AAA Ni-Cd sau Ni-MH.
2. Puneøi 2 sau 4 acumulatori tip AA sau AAA în încårcåtor, respectând semnele
de polaritate înscrise în compartimentul pentru acumulatori. Pentru a încårca
acumulatori tip AAA, întoarceøi în jos lamelele de contact, înainte de a introduce
acumulatorii.
3. Fixaøi comutatorull la poziøia "2" sau "4", conform numårului acumulatori ce tre-
buie încårcati. Dacå încårcaøi doar 2 acumulatori, puneøi-i în partea stângå a
încårcåtorului.
4. Când folosiøi adaptorul: Introduceøi mufa (Jack( (tata) a adaptorului furnizat
în mufa(Jack( (mama) de pe partea lateralå a încårcåtorului. Conectaøi adaptorul
la orice prizå disponibilå de 100-240 V.
Când utilizaøi incarcatorul într-un vehicul: Introduceøi  mufa (Jack( (tata) a
cablului pentru autoturisme în mufa  mufa (Jack( (mama) a încårcåtorului.
Conectaøi mufa pentru bricheta a cablului pentru autoturisme în mufa brichetei
de pe bordul autoturismului (12 Vcc).
5. LED-ul roµu se va aprinde pentru a indica încårcarea corespunzåtoare. Dupå
ce acumulatorul este complet incarcat, LED-ul roµu se va stinge µi se va aprinde
LED-ul verde, indicând cå acumulatorul încårcat poate fi utilizat. Dacå unul sau
mai multi acumulatori sunt defecti, LED-ul roµu va clipi; în acest caz scoateøi
acumulatorii din încårcåtor.
6. Scoateøi încårcåtorul din prizå µi scoateøi acumulatorii din încårcåtor atunci
când incarcarea s-a incheiat si nu mai doriti sa utilizati incarcatorul.

➋ Sursa de alimentare
• Protejaøi cablul de alimentare al adaptorului pentru a nu se cålca pe el µi a nu fi înøepat
sau îndoit, în special lângå µtecher µi lângå mufa de conectare cu incarcatorul.
• Nu låsaøi la îndemâna copiilor sau animalelor.
• Pentru a deconecta cablul de alimentare, trageøi de µtecher, nu de cablu.
• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, opriøi imediat folosirea incarca-
torului.

➌ Timpul de încårcare

Când acumulatorii sunt complet încårcati, dacå nu sunt scosi imediat din încår-
cåtor, acesta va trece automat la o încårcare minimå de menøinere.
*Timpul de încårcare specificat se referå o încårcare completå, pentru acumulatori complet descår-
cati.

➍ Instrucøiuni de siguranøå 
• Acest încårcåtor funcøioneazå numai cu acumulatori nichel - cadmiu (Ni-Cd)
sau nichel - hidrurå metalicå (Ni-MH). Nu reîncårcaøi bateriile alcaline sau
saline; în caz contrar existå risc de explozie. 

• Reîncårcaøi un singur tip,format si capacitate de acumulatori în acelaµi timp.
• Nu expuneøi încårcåtorul la ploaie sau umiditate. Utilizaøi-l exclusiv în caså sau
automobil, pentru a evita orice pericol de electrocutare sau incendiu.

• Nu  expuneøi incarcatorul la surse ce radiaza cåldurå.
• Încårcåtorul nu trebuie utilizat de cåtre copii fårå supraveghere sau de
cåtre persoane cu handicap în cazul în care handicapul ar putea împiedi-
ca respectarea recomandårilor de siguranøå.

• Copiii trebuie supravegheaøi întotdeauna pentru a vå asigura cå nu se
joacå cu încårcåtorul.

• Nu încercaøi så demontati încårcåtorul. Dacå încårcåtorul a suferit o loviturå,
duceøi-l imediat la un service autorizat.

• Deconectaøi încårcåtorul ori de cite ori ati terminat de incarcat acumulatori.
• Nu utilizaøi niciodatå un accesoriu nerecomandat de producåtor, în caz contrar
existând riscul producerii unui incendiu, a unei electrocutåri sau al rånirii unor
persoane.

• Acumulatorul conøine substanøe chimice care pun în pericol mediul înconjurå-
tor. Dacå vå hotårâøi så aruncaøi acumulatori defecti, vå rugåm så ii depozitaøi
corespunzåtor, la punctele de colectare speciale sau så ii returnaøi magazinu-
lui.

• Deseurile provenite din produse electrice nu vor fi aruncate împreuna cu
gunoiul menajer.

• Va rugam reciclati acumulatorii defecti si bateriile descarcate la facilitatile exis-
tente. Pentru recomandari privind reciclarea adresati-va autoritatilor locale.

➎ Caracteristicile tehnice
• Adaptor
- Tensiune de intrare: 230 Vca, 50 Hz
- Tensiune de eµire: 12 Vcc / 500mA
- Adaptor de automobil, curent continuu: 12 Vcc
Utilizarea unui adaptor care nu respectå aceste specificaøii ar putea deteriora
încårcåtorul sau adaptorul.
• Încårcåtor (Electronic AAB04621)
- Curent de încårcare = 700 mA pentru  acumulatori tip AA / 350 mA pentru acu-
mulatori tip AAA
- Detecøie Vmax: detecøie -∆V
- Temporizator de siguranøå

capacitatea Timpul de incarcare *
AA/R6/Mignon Ni-Cd 250mAh 1 ore 15 min
AA/R6/Mignon Ni-MH 1300mAh 2 ore 
AA/R6/Mignon Ni-MH 2100mAh 3 ore 30
AA/R6/Mignon Ni-MH 2300mAh 4 ore 
AA/R6/Mignon Ni-MH 2500mAh  4 ore 15
AAA/R3/Micro Ni-Cd 250mAh 45 min
AAA/R3/Micro Ni-MH 700mAh 2 ore 15
AAA/R3/Micro Ni-MH 900mAh 3 ore 

EΛΛΗNIKA 

X-Press 700
Φ�ρτιστής X-Press 700 για µπαταρίες AA/AAA Ni-Cd/Ni-MH 

➊ �δηγίες �ρήσης
1. Τ�π�θετήστε τις επανα
�ρτι��µενες µπαταρίες τύπ�υ AA ή AAA Ni-Cd
ή Ni-MH.
2. Τ�π�θετήστε 2 η 4 µπαταρίες µεγέθ�υς AA ή AAA στ� 
�ρτιστή
τηρώντας τις ενδεί�εις π�λικ�τητας π�υ είναι �αραγµένες µέσα την
υπ�δ��ή µπαταριών.
Για να 
�ρτίσετε µπαταρίες AAA, γυρίστε τις επα
ές πρ�ς τα κάτω πριν
τ�π�θετήσετε τις µπαταρίες.
3. Βάλτε τ�ν κέρσ�ρα στη θέση "2" ή "4" ανάλ�γα µε τ�ν αριθµ�
µπαταριών π�υ θα 
�ρτίσετε. Αν 
�ρτίσετε µ�ν� 2 µπαταρίες,
τ�π�θετήστε τις στην αριστερή πλευρά τ�υ 
�ρτιστή.
4. �ταν �ρησιµ�π�ιείτε µετασ�ηµατιστή AC: Συνδέστε τ� στρ�γγυλ�
%ύσµα τ�υ παρε��µεν�υ µετασ�ηµατιστή εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς AC
στην υπ�δ��ή %ύσµατ�ς στ� πλάι τ�υ 
�ρτιστή. Συνδέστε τ�
µετασ�ηµατιστή AC σε �π�ιαδήπ�τε ελεύθερη πρί�α.
�ταν �ρησιµ�π�ιείτε µετασ�ηµατιστή αυτ�κινήτ�υ DC: Συνδέστε τ�
στρ�γγυλ� %ύσµα τ�υ παρε��µεν�υ µετασ�ηµατιστή συνε��ύς ρεύµατ�ς
αυτ�κινήτ�υ στην υπ�δ��ή %ύσµατ�ς συνε��ύς ρεύµατ�ς τ�υ 
�ρτιστή.
Συνδέστε τ� πλατύ άκρ� τ�υ καλωδί�υ στην υπ�δ��ή τ�υ αναπτήρα
αυτ�κινήτ�υ ισ�ύ�ς 12V.
5. Θα ανάψει τ� κ�κκιν� LED πρ�ς ένδει�η σωστής 
�ρτισης. Α
�ύ

�ρτίσει πλήρως η µπαταρία, τ� κ�κκιν� LED θα σ%ήσει και θα ανάψει τ�
πράσιν� LED επισηµαίν�ντας �τι η µπαταρία είναι έτ�ιµη για �ρήση. Αν �ι
µπαταρίες είναι ελαττωµατικές, θα αρ�ίσει να ανα%�σ%ήνει τ� κ�κκιν�
led, σε αυτήν την περίπτωση %γάλτε τις µπαταρίες απ� τ� 
�ρτιστή.
6. Απ�συνδέστε τ� 
�ρτιστή και %γάλτε την µπαταρία απ� τ� 
�ρτιστή
�ταν δεν �ρησιµ�π�ιείται.

➋ Παρ��ή ρεύµατ�ς
• Πρ�στατεύετε τ� καλώδι� παρ��ής απ� τ�ν κίνδυν� π�δ�πατήµατ�ς,
πιασίµατ�ς ή διπλώµατ�ς, ιδιαίτερα στ� επίπεδ� της πρί�ας και της
σύνδεσης µε τη συσκευή.
• Κρατάτε τη συσκευή µακριά απ� παιδιά ή κατ�ικίδια �ώα.
• Για να απ�συνδέσετε τ� καλώδι� παρ��ής ρεύµατ�ς, τρα%ή�τε τ� 
ις και
��ι τ� καλώδι�.
• Αν τ� καλώδι� παρ��ής ρεύµατ�ς υπ�στεί �ηµιά, σταµατήστε αµέσως τη
�ρήση της συσκευής.

➌ �ρ�ν�ς ��ρτισης

*ταν �λ�κληρωθεί η 
�ρτιση των µπαταριών, αν δεν τις %γάλετε αµέσως
απ� τ� 
�ρτιστή θα περάσει αυτ�µατα σε ελά�ιστη 
�ρτιση συντήρησης.
*/ρ�ν�ς 
�ρτισης π�υ αντιστ�ι�εί σε πλήρη 
�ρτιση άδειων µπαταριών.

➍ Σηµαντικές Συστάσεις Ασ�αλείας
• 0 
�ρτιστής αυτ�ς λειτ�υργεί µ�ν� µε επανα
�ρτι��µενες µπαταρίες

Νίκελ-Καδµί�υ (Ni-Cd) ή Νίκελ-Μεταλυδριδί�υ (Ni-MH). Μη 
�ρτί�ετε
αλκαλικές ή αλατ�ύ�ες µπαταρίες, δι�τι υπάρ�ει κίνδυν�ς έκρη�ης.

• Φ�ρτί�ετε µ�ν� έναν τύπ� µπαταριών κάθε 
�ρά, και �ρησιµ�π�ιώντας
µ�ν� τ� ίδι� µέγεθ�ς.

• Μην εκθέτετε τ�ν 
�ρτιστή στη %ρ��ή ή την υγρασία. /ρήση
απ�κλειστικά στ� σπίτι (ή τ� αυτ�κίνητ�), πρ�ς απ�
υγήν τ�υ κινδύν�υ
ηλεκτρ�πλη�ίας ή πυρκαγιάς.

• Μην εκθέτετε στη �έστη.
• 0 
�ρτιστής δεν πρέπει να �ρησιµ�π�ιείται απ� παιδιά �ωρίς επί%λεψη,

ή απ� άτ�µα µε ειδικές ανάγκες �ταν η ανικαν�τητά τ�υς µπ�ρεί να τ�υς
εµπ�δίσει απ� τ� να συµµ�ρ
ωθ�ύν µε τις συστάσεις ασ
αλείας.

• Τα παιδιά πρέπει να %ρίσκ�νται συνε�ώς υπ� επί%λεψη ώστε να µην
παί��υν µε τ� 
�ρτιστή.

• Μην απ�συναρµ�λ�γείτε τ� 
�ρτιστή. Αν � 
�ρτιστής έ�ει υπ�στεί
�τύπηµα, απευθυνθείτε σε ειδικευµέν� επισκευαστή.

• Απ�συνδέετε τ� 
�ρτιστή �ταν δεν �ρησιµ�π�ιείται.
• Μη �ρησιµ�π�ιείτε π�τέ επιµήκυνση ή ε�άρτηµα τα �π�ία δε

συνιστώνται απ� τ�ν κατασκευαστή, ειδάλλως µπ�ρεί να πρ�κληθεί
πυρκαγιά, ηλεκτρ�πλη�ία ή τραυµατισµ�ς.

• 0ι µπαταρίες περιέ��υν �ηµικές �υσίες επικίνδυνες για τ� περι%άλλ�ν.
0ι �ρησιµ�π�ιηµένες µπαταρίες πρέπει να απ�ρρίπτ�νται σωστά, σε
σηµεία π�υ πρ��ρί��νται γι αυτ� ή να επιστρέ
�νται στ� σηµεί� αγ�ράς
τ�υς.

➎ Τε�νικά Στ�ι�εία
• Μετασ�ηµατιστής:
- Είσ�δ�ς: Μετασ�ηµατιστής AC 230VAC, 50Hz 
- Έ��δ�ς: 12VDC - 500mA
- Μετασ�ηµατιστής DC αυτ�κινήτ�υ 12V
Η �ρήση µετασ�ηµατιστής π�υ δεν ανταπ�κρίνεται στις πρ�διαγρα
ές
αυτές µπ�ρεί να πρ�καλέσει �ηµιά στ� 
�ρτιστή ή τ� µετασ�ηµατιστή.
• Φ�ρτιστής (Ηλεκτρ�νικ�ς AAB04621)
- Ρεύµα 
�ρτισης = 700mA for AA / 350mA για AAA
- Ανί�νευση Vmax, ανί�νευση -∆V
- /ρ�ν�διακ�πτης ασ
αλείας

Χωρητικό-τητα �ρ�ν�ς ��ρτισης:*
AA/R6/Mignon Ni-Cd 250mAh 1h15
AA/R6/Mignon Ni-MH 1300mAh 2h
AA/R6/Mignon Ni-MH 2100mAh 3h30
AA/R6/Mignon Ni-MH 2300mAh 4h
AA/R6/Mignon Ni-MH 2500mAh  4h15
AAA/R3/Micro Ni-Cd 250mAh 45min
AAA/R3/Micro Ni-MH 700mAh 2h15
AAA/R3/Micro Ni-MH 900mAh 3h

ÅöãÉÄêàü 

X-Press 700
ÖÍÒÔÂÒ 700 Á‡fl‰ÌÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó 
Á‡ AA/AAA Ni-Cd/Ni-MH ·‡ÚÂËË

➊ àÌÒÚÛÍˆËË Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡
1. èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ Á‡ÂÊ‰‡ÂÏËÚÂ ·‡ÚÂËË ÓÚ ÚËÔ AA ËÎË AAA Ni-Cd ËÎË Ni-MH.
2. èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ 2 ËÎË 4 ·‡ÚÂËË Ò ‡ÁÏÂ AA ËÎË AAA ‚ Á‡fl‰ÌÓÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó,
Í‡ÚÓ ÒÔ‡Á‚‡ÚÂ ÁÌ‡ˆËÚÂ Á‡ ÔÓÎ˛ÒËÚÂ, ÍÓËÚÓ Ò‡ „‡‚Ë‡ÌË ‚ „ÌÂÁ‰‡Ú‡ Á‡
·‡ÚÂËË.
á‡ ‰‡ Á‡Â‰ËÚÂ ·‡ÚÂËË AAA, Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ Ì‡‰ÓÎÛ ÍÓÌÚ‡ÍÚÌËÚÂ ÔÎ‡ÒÚËÌË,
ÔÂ‰Ë ‰‡ ÔÓÒÚ‡‚ËÚÂ ·‡ÚÂËËÚÂ.
3. èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ÚÂÎfl ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ "2" ËÎË "4" ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚ ÓÚ
·Ófl Ì‡ ·‡ÚÂËËÚÂ, ÍÓËÚÓ ËÒÍ‡ÚÂ ‰‡ Á‡ÂÊ‰‡ÚÂ. ÄÍÓ Á‡ÂÊ‰‡ÚÂ Ò‡ÏÓ 2
·‡ÚÂËË, „Ë ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ‚ ÎÂ‚ËÚÂ „ÌÂÁ‰‡ Ì‡ Á‡fl‰ÌÓÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó.
4. äÓ„‡ÚÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ AC ‡‰‡ÔÚÂ: ë‚˙ÊÂÚÂ Í˙„ÎËfl ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ì‡
‰ÓÒÚ‡‚ÂÌËfl AC ‡‰‡ÔÚÂ ‚ Ê‡Í‡, ÓÚÒÚ‡ÌË Ì‡ Á‡fl‰ÌÓÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó.
ÇÍÎ˛˜ÂÚÂ AC ‡‰‡ÔÚÂ‡ ‚ ÔÓËÁ‚ÓÎÂÌ ÍÓÌÚ‡ÍÚ.
äÓ„‡ÚÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ‚ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ - DC ‡‰‡ÔÚÂ Á‡ ÍÓÎ‡: ë‚˙ÊÂÚÂ
Í˙„ÎËfl ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ì‡ ‰ÓÒÚ‡‚ÂÌËfl DC ‡‰‡ÔÚÂ Á‡ ÍÓÎ‡ ‚˙‚ ‚ıÓ‰ÌËfl DC Ê‡Í Ì‡
Á‡fl‰ÌÓÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó. ÇÍÎ˛˜ÂÚÂ ‰˙Î„Ëfl Í‡È Ì‡ Í‡·ÂÎ‡ ‚˙‚ ‚ıÓ‰‡ 12V Ì‡
‡‚ÚÓÏÓ·ËÎÌ‡Ú‡ Á‡Ô‡ÎÍ‡.
5. óÂ‚ÂÌËflÚ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ˘Â Ò‚ÂÚË, Á‡ ‰‡ ÔÓÍ‡ÊÂ Ô‡‚ËÎÌÓ Á‡ÂÊ‰‡ÌÂ. ëÎÂ‰
Í‡ÚÓ ·‡ÚÂËflÚ‡ Â Ì‡Ô˙ÎÌÓ Á‡Â‰ÂÌ‡, ˜Â‚ÂÌËflÚ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ˘Â Á‡„‡ÒÌÂ Ë ˘Â
Ò‚ÂÚÌÂ ÁÂÎÂÌËflÚ, ÍÓÂÚÓ ÓÁÌ‡˜‡‚‡, ˜Â ·‡ÚÂËËÚÂ Ò‡ „ÓÚÓ‚Ë Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡. ÄÍÓ
·‡ÚÂËËÚÂ Ò‡ ÔÓ‚Â‰ÂÌË, ˜Â‚ÂÌËflÚ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ ˘Â ÏË„‡. Ç ÚÓÁË ÒÎÛ˜‡È
ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ·‡ÚÂËËÚÂ ÓÚ Á‡fl‰ÌÓÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó.
6. àÁÍÎ˛˜ÂÚÂ Á‡fl‰ÌÓÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÓÚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ Ë ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ·‡ÚÂËËÚÂ, ‡ÍÓ
ÌÂ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡.

➋ á‡ı‡Ì‚‡ÌÂ
• èÂ‰Ô‡Á‚‡ÈÚÂ Á‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl Í‡·ÂÎ Á‡ ‡‰‡ÔÚÂ‡ ÓÚ Ì‡ÒÚ˙Ô‚‡ÌÂ,
ÔÓ‰ÛÔ˜‚‡ÌÂ ËÎË ÔÂ„˙‚‡ÌÂ, ÓÒÓ·ÂÌÓ ‚ ·ÎËÁÓÒÚ ‰Ó ÍÓÌÚ‡ÍÚË Ë
‚˙ÁÍ‡Ú‡ Ò ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÚÓ.
• Ñ˙ÊÚÂ ‰‡ÎÂ˜ ÓÚ ‰ÓÒÚ˙Ô‡ Ì‡ ‰Âˆ‡ ËÎË ‰ÓÏ‡¯ÌË ÊË‚ÓÚÌË.
• á‡ ‰‡ ËÁÍÎ˛˜ËÚÂ Á‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl Í‡·ÂÎ, ‰˙ÔÌÂÚÂ ˘ÂÔÒÂÎ‡ ‡ ÌÂ
Í‡·ÂÎ‡.
• ÄÍÓ Í‡·ÂÎ˙Ú Á‡ Á‡ı‡Ì‚‡ÌÂ Â ÔÓ‚Â‰ÂÌ ÒÔÂÚÂ ‚Â‰Ì‡„‡ ‰‡
ÛÔÓÚÂ·fl‚‡ÚÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÚÓ.

➌ ÇÂÏÂ Á‡ Á‡ÂÊ‰‡ÌÂ

äÓ„‡ÚÓ ·‡ÚÂËËÚÂ ÒÂ Á‡Â‰flÚ Ë ÌÂ ÒÂ ËÁ‚‡‰flÚ ‚Â‰Ì‡„‡ ÓÚ Á‡fl‰ÌÓÚÓ
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó, ÚÓ ÔÂ‚ÍÎ˛˜‚‡ Ì‡ ÏËÌËÏ‡ÎÌÓ ÔÓ‰‰˙Ê‡˘Ó Á‡ÂÊ‰‡ÌÂ.
*ìÍ‡Á‡ÌÓÚÓ ‚ÂÏÂ Á‡ Á‡ÂÊ‰‡ÌÂ Â Á‡ Ô˙ÎÌÓ Á‡ÂÊ‰‡ÌÂ Ì‡ Ô‡ÁÌË ·‡ÚÂËË.

➍ Ç‡ÊÌ‡ ËÌÙÓÏ‡ˆËfl Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ
• íÓ‚‡ Á‡fl‰ÌÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‡·ÓÚË Ò‡ÏÓ Ò˙Ò Á‡ÂÊ‰‡ÂÏË ·‡ÚÂËË çËÍÂÎ-

ä‡‰ÏËÈ (Ni-Cd) ËÎË çËÍÂÎ-åÂÚ‡Î ïË‰Ë‰ (Ni-MH). çÂ Á‡ÂÊ‰‡ÈÚÂ ‡ÎÍ‡ÎÌË
ËÎË ÒÓÎÌË ·‡ÚÂËË; ‚ ÔÓÚË‚ÂÌ ÒÎÛ˜‡È ËÏ‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÓÚ ÂÍÒÔÎÓÁËfl.

• á‡ÂÊ‰‡ÈÚÂ Ò‡ÏÓ Â‰ËÌ ÚËÔ ·‡ÚÂËË Ì‡‚Â‰Ì˙Ê Ë ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ò‡ÏÓ
Â‰Ì‡Í˙‚ ÙÓÏ‡Ú.

• çÂ ËÁÎ‡„‡ÈÚÂ Á‡fl‰ÌÓÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó Ì‡ ‰˙Ê‰ ËÎË ‚Î‡„‡. àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ
Ò‡ÏÓ ‚ ‰ÓÏ‡¯ÌË ÛÒÎÓ‚Ëfl (ËÎË ‚ ÍÓÎ‡), Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÓÚ Í˙ÒÓ
Ò˙Â‰ËÌÂÌËÂ ËÎË ÔÓÊ‡.

• çÂ ËÁÎ‡„‡ÈÚÂ Ì‡ ÒËÎÌ‡ ÚÓÔÎËÌ‡.
• á‡fl‰ÌÓÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ ÓÚ ‰Âˆ‡ ·ÂÁ

Ì‡·Î˛‰ÂÌËÂ, ËÎË ÓÚ ıÓ‡ Ò Û‚ÂÊ‰‡ÌËfl, ÍÓ„‡ÚÓ Û‚ÂÊ‰‡ÌÂÚÓ ÏÓÊÂ
‰‡ ÔÓÔÂ˜Ë Ì‡ ÒÔ‡Á‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÔÂÔÓ˙ÍËÚÂ Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.

• ÑÂˆ‡Ú‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ Ì‡·Î˛‰‡‚‡Ú, Á‡ ‰‡ ÌÂ Ë„‡flÚ Ò˙Ò Á‡fl‰ÌÓÚÓ
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó.

• çÂ ÒÂ ÓÔËÚ‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÓÚ‚ÓËÚÂ Á‡fl‰ÌÓÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó. ÄÍÓ Á‡fl‰ÌÓÚÓ
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó Â ÔÂÚ˙ÔflÎÓ Û‰‡, „Ó Á‡ÌÂÒÂÚÂ Ì‡ ÂÏÓÌÚ ÓÚ ÍÓÏÔÂÚÂÌÚÌÓ
ÎËˆÂ.

• àÁÍÎ˛˜ÂÚÂ Á‡fl‰ÌÓÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÓÚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡, ‡ÍÓ ÌÂ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡.
• çËÍÓ„‡ ÌÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Û‰˙ÎÊËÚÂÎÂÌ Í‡·ÂÎ ËÎË ‡ÍÒÂÒÓ‡, ÍÓÈÚÓ ÌÂ Â

ÔÂÔÓ˙˜‡Ì ÓÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl, ‚ ÔÓÚË‚ÂÌ ÒÎÛ˜‡È ÏÓÊÂ ‰‡ ‚˙ÁÌËÍÌÂ
ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÓÚ ÔÓÊ‡, ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË Û‰‡ ËÎË Ì‡‡Ìfl‚‡ÌÂ.

• Å‡ÚÂËflÚ‡ Ò˙‰˙Ê‡ ÓÔ‡ÒÌË Á‡ ÓÍÓÎÌ‡Ú‡ ÒÂ‰‡ ıËÏËÍ‡ÎË. åÓÎfl,
ËÁı‚˙ÎflÈÚÂ ·‡ÚÂËËÚÂ ‚ ÒÔÂˆË‡ÎÌË Ò˙·Ë‡ÚÂÎÌË ÔÛÌÍÚÓ‚Â ËÎË „Ë
‚˙˘‡ÈÚÂ ‚ Ï‡„‡ÁËÌ‡ ÓÚÍ˙‰ÂÚÓ ÒÚÂ „Ë ÍÛÔËÎË.

• éÚÔ‡‰˙ˆË ÓÚ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË ÔÓ‰ÛÍÚË ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁı‚˙ÎflÚ Á‡Â‰ÌÓ Ò
·ËÚÓ‚ËÚÂ ÓÚÔ‡‰˙ˆË.

• åÓÎfl, ÔÂ‰‡ÈÚÂ „Ë Á‡ ÂˆËÍÎË‡ÌÂ, ‡ÍÓ ËÏ‡ ‚˙ÁÏÓÊÌÓÒÚ Á‡ ÚÓ‚‡. á‡
ÂˆËÍÎË‡ÌÂÚÓ ÔÓÚ˙ÒÂÚÂ Ò˙‚ÂÚ ÔË ÏÂÒÚÌËÚÂ ‚Î‡ÒÚË ËÎË ‰ËÒÚË·ÛÚÓ‡.

➎ íÂıÌË˜ÂÒÍË Ô‡‡ÏÂÚË
• Ä‰‡ÔÚÂ
- ÇıÓ‰fl˘‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ : AC ‡‰‡ÔÚÂ 230VAC, 50Hz 
- àÁıÓ‰fl˘‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ : 12VDC - 500mA
- DC ‡‰‡ÔÚÂ Á‡ ÍÓÎ‡: 12V
àÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ‡‰‡ÔÚÂ, ÍÓÈÚÓ ÌÂ ÓÚ„Ó‚‡fl Ì‡ ÚÂÁË ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË ÏÓÊÂ
‰‡ Û‚Â‰Ë Á‡fl‰ÌÓÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ËÎË ‡‰‡ÔÚÂ‡.
• á‡fl‰ÌÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó (ÖÎÂÍÚÓÌÌÓ AAB04621)
- á‡fl‰ÂÌ ÚÓÍ = 700mA Á‡ AA / 350mA Á‡ AAA
- éÚ˜ËÚ‡ÌÂ Vmax, ÓÚ˜ËÚ‡ÌÂ -∆V
- í‡ÈÏÂ Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ

ä‡Ô‡ˆËÚÂÚ ÇÂÏÂ Á‡ Á‡ÂÊ‰‡ÌÂ:*
AA/R6/Mignon Ni-Cd 250mAh 1 ˜ 15 ÏËÌ
AA/R6/Mignon Ni-MH 1300mAh 2 ˜
AA/R6/Mignon Ni-MH 2100mAh 3 ˜ 30 ÏËÌ
AA/R6/Mignon Ni-MH 2300mAh 4 ˜
AA/R6/Mignon Ni-MH 2500mAh  4 ˜ 15 ÏËÌ
AAA/R3/Micro Ni-Cd 250mAh 45 ÏËÌ
AAA/R3/Micro Ni-MH 700mAh 2 ˜ 15 ÏËÌ
AAA/R3/Micro Ni-MH 900mAh 3 ˜

êìëëäàâ  

X-Press 700
á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó X-Press 700 ‰Îfl ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚

AA/AAA Ni-Cd/Ni-MH

➊ àÌÒÚÛÍˆËfl ÔÓ ÔËÏÂÌÂÌË˛
1. èÓ‚Â Ú̧Â, ˜ÚÓ Ç˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚ ÚËÔÓ‡ÁÏÂ‡ AA ËÎË AAA
ËÎË 9V ÚÓÎ¸ÍÓ Ò Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËflÏË Ni-Cd ËÎË Ni-MH.
2. èÓÏÂÒÚËÚÂ ‚ Á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‰‚‡ ËÎË ˜ÂÚ˚Â ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡
ÚËÔÓ‡ÁÏÂ‡ AA ËÎË AAA, ÒÓ·Î˛‰‡fl ÔÓÎflÌÓÒÚ¸ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÁÌ‡Í‡Ï,
ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Ï ‚ ÓÚÒÂÍ‡ı ‰Îfl ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚. ÑÎfl Á‡fl‰ÍË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚ ÚËÔ‡
AAA Ò‰‚ËÌ Ú̧Â ‚ÌËÁ ÍÓÌÚ‡ÍÚÌ˚Â ÔÎ‡ÒÚËÌ˚ ‰Ó ‚ÒÚ‡‚ÍË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚.
3. ê‡ÒÔÓÎÓÊËÚÂ ÍÛÒÓ Ì‡ "2" ËÎË Ì‡ "4" ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Û Á‡flÊ‡ÂÏ˚ı
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚. ÖÒÎË Á‡flÊ‡˛ÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ ‰‚‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡, ‡ÁÏÂÒÚËÚÂ Ëı
Ó·‡ ‚ ÎÂ‚ÓÏ ÓÚÒÂÍÂ Á‡fl‰ÌÓ„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡.
4. èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ‡‰‡ÔÚÂ‡ ÔÂÂÏÂÌÌÓ„Ó ÚÓÍ‡ (AC): ëÌ‡˜‡Î‡ ‚ÒÚ‡‚ Ú̧Â
Ï‡ÎÂÌ¸ÍËÈ ¯ÚÂÍÂ ‚ „ÌÂÁ‰Ó Ì‡ Á‡fl‰ÌÓÏ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Â. Ñ‡ÎÂÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ËÚÂ
·ÎÓÍ ‡‰‡ÔÚÂ‡ Í ÒÂÚË ÔÂÂÏÂÌÌÓ„Ó ÚÓÍ‡ 100-240V.
èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ‡‰‡ÔÚÂ‡ ÔÓÒÚÓflÌÌÓ„Ó ÚÓÍ‡ (DC) ‰Îfl ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎÂÈ:
ëÌ‡˜‡Î‡ ‚ÒÚ‡‚ Ú̧Â Ï‡ÎÂÌ¸ÍËÈ ¯ÚÂÍÂ ‚ „ÌÂÁ‰Ó Ì‡ Á‡fl‰ÌÓÏ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Â.
Ñ‡ÎÂÂ  ÔÓ‰ÍÎ˛˜ËÚÂ ‡‰‡ÔÚÂ Í „ÌÂÁ‰Û 12V ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎ¸ÌÓ„Ó ÔËÍÛË‚‡ÚÂÎfl.
5. ë Ì‡˜‡ÎÓÏ Á‡fl‰ÍË Á‡„Ó‡ÂÚÒfl Í‡ÒÌ˚È ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ. éÌ ÏË„‡ÂÚ ‚ ÚÓÏ
ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚ ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ Á‡fl‰ËÚ¸. èË ‰ÓÒÚËÊÂÌËË
ÔÓÎÌÓ„Ó Á‡fl‰‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚ Í‡ÒÌ˚È ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ „‡ÒÌÂÚ Ë Á‡„Ó‡ÂÚÒfl
ÁÂÎÂÌ˚È. 
6. èÓÒÎÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Á‡fl‰ÌÓ„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸
Â„Ó ÓÚ ÒÂÚË Ë ‚˚ÌÛÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚.

➋ ùÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËÂ
• ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ÚÂÏ, ˜ÚÓ·˚ ¯ÌÛ ÔËÚ‡ÌËfl Á‡fl‰ÌÓ„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ ÌÂ
ÔÂÂÊËÏ‡ÎÒfl Ë ÌÂ ÔÂÂ„Ë·‡ÎÒfl, ‚ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË ‚·ÎËÁË ·ÎÓÍ‡
‡‰‡ÔÚÂ‡ Ë ‚ ÏÂÒÚÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl Ò ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ.
• èË ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËË ÚflÌËÚÂ Á‡ ·ÎÓÍ ‡‰‡ÔÚÂ‡, ‡ ÌÂ Á‡ ¯ÌÛ.
• èË ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËË ¯ÌÛ‡ ÔËÚ‡ÌËfl ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÔÂÍ‡ÚËÚÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔË·Ó‡.

➌ ÇÂÏfl Á‡fl‰ÍË

*ìÍ‡Á‡ÌÓ ‚ÂÏfl ÔÓÎÌÓÈ Á‡fl‰ÍË ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ‡ÁflÊÂÌÌ˚ı ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚.

➍ è‡‚ËÎ‡ ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË
• ùÚÓ Á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÌËÍÂÎ¸-Í‡‰ÏËÂ‚˚ı

(Ni-Cd) ËÎË ÌËÍÂÎ¸-ÏÂÚ‡ÎÎÓ„Ë‰Ë‰Ì˚ı (Ni-MH) ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚. çËÍÓ„‰‡ ÌÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ Á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‰Îfl ˘ÂÎÓ˜Ì˚ı (‡ÎÍ‡ÎËÌÓ‚˚ı) Ë
ÒÓÎÂ‚˚ı ·‡Ú‡ÂÂÍ.

• çËÍÓ„‰‡ ÌÂ Á‡flÊ‡ÈÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚ ‡ÁÌ˚ı ÚËÔÓ‡ÁÏÂÓ‚ Ë ˝ÎÂÍÚÓ-
ıËÏË˜ÂÒÍËı ÒËÒÚÂÏ Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ.

• çÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ Á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÔÓ‰ ‰ÓÊ‰ÂÏ Ë ‚ Ò˚ÓÒÚË. ìÒÚÓÈÒÚ‚Ó
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‚ ÔÓÏÂ˘ÂÌËË ËÎË ‚
‡‚ÚÓÏÓ·ËÎÂ.

• çÂ ÔÓ‰‚Â„‡ÈÚÂ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛ ‚˚ÒÓÍËı ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ.
• çÂ ‚ÒÍ˚‚‡ÈÚÂ Á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó. 

➎ íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË
• Ä‰‡ÔÚÂ (AC):
- ÇıÓ‰: ÒÂÚ¸ 220-240V ÔÂÂÏÂÌÌÓ„Ó ÚÓÍ‡, 50 Éˆ 
- Ç˚ıÓ‰: 12V ÔÓÒÚÓflÌÌÓ„Ó ÚÓÍ‡ - 500 mA
àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ‡‰‡ÔÚÂ‡, ÌÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Â„Ó ˝ÚËÏ ÒÔÂˆËÙËÍ‡ˆËflÏ,
ÏÓÊÂÚ ÔÓ‚ÎÂ˜¸ ÔÓ˜Û Á‡fl‰ÌÓ„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ ËÎË Ò‡ÏÓ„Ó ‡‰‡ÔÚÂ‡.
• á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó 
- á‡fl‰Ì˚È ÚÓÍ = 700 mA ‰Îfl AA , 350 mA ‰Îfl AAA
- ëËÒÚÂÏ˚ ÍÓÌÚÓÎfl: Vmax (Á‡˘ËÚ‡ ÓÚ Á‡fl‰ÍË ÔÂ‚Ë˜Ì˚ı Ë ‚˚‡·ÓÚ‡ÌÌ˚ı
·‡Ú‡ÂÈ), -∆V, ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌ˚È ‰‡Ú˜ËÍ
- í‡ÈÏÂ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl

ÖÏÍÓÒÚ¸ ÇÂÏfl Á‡fl‰ÍË:*
AA/R6/Mignon Ni-Cd 250mAh 1 ˜ 15 ÏËÌ
AA/R6/Mignon Ni-MH 1300mAh 2 ˜
AA/R6/Mignon Ni-MH 2100mAh 3 ˜ 30 ÏËÌ
AA/R6/Mignon Ni-MH 2300mAh 4 ˜
AA/R6/Mignon Ni-MH 2500mAh  4 ˜ 15 ÏËÌ
AAA/R3/Micro Ni-Cd 250mAh 45 ÏËÌ
AAA/R3/Micro Ni-MH 700mAh 2 ˜ 15 ÏËÌ
AAA/R3/Micro Ni-MH 900mAh 3 ˜
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